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Bezpečnostní informace

PĜed instalací a používáním tohoto spotĜebi-
če si pozornČ pĜečtČte následující body. Ten-
to návod k použití uložte u spotĜebiče.

Všeobecné bezpečnostní pokyny
� Tento spotĜebič neupravujte ani se jej ne-

pokoušejte upravovat. Bylo by to nebez-
pečné.

� Dbejte na to, aby pĜed spuštČním pracího
programu byly z prádla odstranČny vše-
chny mince, zavírací špendlíky, brože,
šrouby atd. Pokud by zůstaly v prádle, mo-
hly by pračku vážnČ poškodit.

� Používejte doporučené množství pracího
prostĜedku.

� Malé kousky prádla (ponožky, opasky atd.)
vložte společnČ do malého plátČného vaku
nebo do povlečení na polštáĜ.

� Po používání spotĜebiče zavĜete vodovodní
kohout a odšroubujte pĜívodní hadici.

� PĜed čištČním nebo údržbou vždy odpojte
spotĜebič od elektrické sítČ.

� Neperte v pračce prádlo s kosticemi ani ne-
zaobroubené nebo natržené odČvy.

Instalace
� SpotĜebič vybalte nebo požádejte o jeho

vybalení hned pĜi jeho dodání. Zkontrolujte,
zda není vnČjší povrch pračky jakkoli po-
škozen. Veškerá poškození bČhem pĜepra-
vy nahlaste maloobchodnímu prodejci.

� PĜed instalací spotĜebiče odstraňte vše-
chny pĜepravní šrouby a obaly.

� PĜipojení k pĜívodu vody musí být provede-
no kvalifikovaným instalatérem.

� PotĜebuje-li vaše domácí elektrická instala-
ce úpravu umožňující pĜipojení spotĜebiče,
využijte služeb kvalifikovaného elektrikáĜe.

� Dbejte na to, aby napájecí šňůra nebyla po
instalaci zachycena pod spotĜebičem.

� Je-li spotĜebič instalován na podlaze pokry-
té kobercem, dbejte na to, aby koberec ne-
blokoval vČtrací otvory umístČné na základ-
nČ spotĜebiče.

� SpotĜebič musí být opatĜen uzemnČnou sí-
Ģovou zástrčkou, která odpovídá pĜedpi-
sům.

� PĜed pĜipojením tohoto spotĜebiče k elek-
trické síti si pozornČ pĜečtČte pokyny v ka-
pitole nazvané "PĜipojení k elektrické síti".

� VýmČnu napájecí šňůry smí provést pouze
autorizovaný servisní technik.

� Výrobce nemůže být zodpovČdný za žádné
škody vyplývající z nesprávné instalace.

OpatĜení na ochranu pĜed mrazem
Jestliže je spotĜebič vystaven teplotám nižším
než 0 °C, musí být provedena následující
bezpečnostní opatĜení:

� ZavĜete vodovodní kohout a odpojte
pĜívodní hadici.

� Vložte konec této hadice a vypouštČcí ha-
dice do nádoby postavené na podlaze.

� Zvolte program vypouštČní a nechejte jej
bČžet až do konce cyklu.

� Otočením voliče programu do polohy
"Stop"  odpojte pračku od elektrické sítČ.

� VytáhnČte zástrčku ze zásuvky.

� VraĢte pĜívodní a vypouštČcí hadici na
místo.

Takto se vypustí voda zbývající v hadicích a
zabrání se tvorbČ ledu, který by poškodil
pračku.
PĜed opČtovným zapnutím pračky zajistČte,
aby byla instalována v místČ, kde teplota ne-
klesne pod bod mrazu.

Použití
� Tento spotĜebič je určen k normálnímu

použití v domácnosti. Nepoužívejte jej ke
komerčním, průmyslovým, ani žádným ji-
ným účelům.

� PĜed praním si prohlédnČte pokyny na štít-
ku každého kusu prádla.

� Do pračky nedávejte kusy odČvu, ze kte-
rých byly skvrny odstraňovány benzínem,
alkoholem, trichlorethylenem apod. Jestliže
jste takové odstraňovače skvrn použili, po-
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čkejte, až se tyto látky odpaĜí, a teprve pak
vložte odČvy do bubnu pračky

� VyprázdnČte kapsy a prádlo rozložte.

� Tento spotĜebič nesmČjí používat osoby
(včetnČ dČtí) se sníženými fyzickými, smys-
lovými nebo duševními schopnostmi, nebo

bez patĜičných zkušeností a znalostí, po-
kud je nesledují osoby odpovČdné za jejich
bezpečnost, nebo jim nedávají pĜíslušné
pokyny k použití spotĜebiče.
Na dČti je tĜeba dohlédnout, aby si se
spotĜebičem nehrály.

Popis spotĜebiče

1

3

2

1. Ovládací panel

2. RukojeĢ víka

3. Nastavitelné vyrovnávací nožičky

Ovládací panel

1 2 3 4 5 6

1. Volič programu

2. Tlačítka a jejich funkce

3. Displej

4. Kontrolka „zablokování dvíĜek“

5. Tlačítko „Start/Pauza“

6. Tlačítko „odloženého startu“
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PĜihrádka dávkovače

 PĜedpírka
 Praní
 Aviváž (neplňte nad symbol MAX M  )

Vlastní nastavení

Dětská pojistka
Tato funkce umožňuje dva druhy uzamčení :

� je-li tato funkce zapnuta po spuštČní cyklu,
nejsou možné žádné zmČny voleb, funkcí
ani programu.
Cyklus probČhne a chcete-li spustit nový
cyklus, musíte tuto možnost zrušit.

� je-li tato funkce zapnuta pĜed spuštČním
cyklu, spotĜebič nelze spustit.

Chcete-li dČtskou pojistku aktivovat, zapnČte
spotĜebič a stisknČte současnČ tlačítka
„OdstĜedČní“  a „Funkce“  , dokud se na
displeji neobjeví symbol  pro potvrzení. Ta-
to volba se uloží do pamČti spotĜebiče. Chce-
te-li dČtskou pojistku zrušit, opakujte stejný
postup.

Jak spustit cyklus praní?

První použití

� Zkontrolujte, zda elektrické a vodovod-
ní pĜípojky vyhovují pokynům k insta-
laci.

� Z bubnu vyjmČte polystyrénovou vlož-
ku a všechny další pĜedmČty.

� SpusĢte první cyklus praní pĜi 90 °C
bez jakéhokoli prádla, ale s pracím
prostĜedkem, aby se vyčistila nádrž na
vodu.

Denní používání

Vložte prádlo
� OtevĜete víko

pračky.

� OtevĜete buben
stisknutím zaji-
šĢovacího tlačítka
A: automaticky se
otevĜou obČ
kĜídla dvíĜek bub-
nu.

� Vložte prádlo, zavĜete buben a víko pračky.

A

Upozornění PĜed zavĜením víka pračky
zkontrolujte, zda je buben ĜádnČ

zavĜený :

� když jsou obČ kĜídla dvíĜek zavĜená,

� je zajišĢovací tlačítko A vysunuté.

Dávkování pracích prostĜedků
Nasypte pĜíslušné množství pracího prášku
do komory pro praní  a, pokud jste zvolili
funkci "pĜedpírka", také do komory pro
pĜedpírku  . Podle potĜeby nalijte do komo-
ry označené  avivážní prostĜedek.

4
 



Volba požadovaného programu
Otočte voličem programu na požadovaný
program. Tlačítko „Start/Pauza“  bliká zele-
nČ.
Otočíte-li v průbČhu cyklu voličem programů
na jiný program, spotĜebič nebude na tento
novČ zvolený program reagovat. Bliká nápis
„Err“ a tlačítko „Start/Pauza“  bliká nČkolik
sekund červenČ.

Volba rychlosti odstĜeďování

Stisknutím tlačítka „OdstĜeďování“  můžete
zmČnit rychlost odstĜeďování.
Maximální rychlosti odstĜeďování jsou:
pro Bavlnu, Džíny : 1200 ot/min (ZWQ 6120),
1000 ot/min (ZWQ 6100), pro Ruční praní,
Vlnu : 1000 ot/min (ZWQ 6100), 900 ot/min
(ZWQ 6120), pro Syntetiku, Sport : 900 ot/
min, pro Jemné, Záclony : 700 ot/min.

 Zastavení máchání
Jestliže zvolíte tuto funkci, spotĜebič nevy-
pustí vodu z posledního máchání, aby se prá-
dlo nezmačkalo.
Pokud jste zvolili funkci „Zastavení máchání“

 , je na konci programu nutné pro ukončení
cyklu a vypuštČní vody zvolit program
„OdstĜedČní“  nebo „VypouštČní“  .

Volba funkcí
Po volbČ programu a pĜed stisknutím tlačítka
„Start/Pauza“  musíte zvolit různé funkce
(viz „Tabulka programů“). StisknČte požado-
vaná tlačítka a rozsvítí se odpovídající kon-
trolky. Dalším stisknutím kontrolky zhasnou.
Jestliže nČkterá z funkcí není slučitelná se
zvoleným programem, na displeji bliká nápis
„Err“ a tlačítko „Start/Pauza“  bliká červe-
nČ.

Funkce "PĜedpírka" 
SpotĜebič spustí pĜedpírku na max. 30 °C.

Funkce "Rychlý" 
Doba praní se zkrátí v závislosti na zvoleném
programu.

Funkce „Eco“ 
Tato funkce umožňuje zvolit program s nižší
teplotou, který je stejnČ účinný jako prací pro-
gram s vyšší teplotou.

Funkce „Snadné žehlení“ 
Jestliže zvolíte tuto funkci, prádlo se vypere a
odstĜedí šetrným způsobem, aby se nezmač-
kalo. Žehlení prádla je pak jednodušší.

Funkce „Extra máchání“ 
Pračka pĜidá bČhem cyklu jedno nebo více
máchání. Tato funkce se doporučuje pro oso-
by s citlivou pokožkou a v oblastech s mČk-
kou vodou.
DočasnČ: StisknČte tlačítko „Extra máchání“

 . Tato volba platí pouze pro zvolený pro-
gram.
Trvale: Na nČkolik sekund podržte stisknutá
tlačítka „Eco“  a „Extra máchání“  .
Funkce je trvale zapnutá, i když spotĜebič vy-
pnete. Chcete-li funkci vypnout, opakujte stej-
ný postup.

„Odložený start“ 
Tato funkce umožňuje odložit spuštČní prací-
ho programu o 30 minut, 60 minut, 90 minut,
2 hodiny až 20 hodin. Zvolený čas se na nČ-
kolik sekund objeví na displeji.
Čas odloženého startu můžete zmČnit nebo
zrušit kdykoli pĜed stisknutím tlačítka „Start/
Pauza“  dalším stisknutím tlačítka „Odlože-
ný start“  (0’ znamená okamžité spuštČní).
Jestliže jste už stiskli tlačítko „Start/Pauza“ 
, ale chcete odložený start zmČnit nebo zru-
šit, postupujte následovnČ:

� Pro zrušení odloženého startu a okamžité
spuštČní cyklu stisknČte tlačítko „Start/Pau-
za“  a poté tlačítko „Odložený start“  .
Stisknutím tlačítka „Start/Pauza“  cyklus
spustíte.

� Chcete-li zmČnit dobu odloženého startu
na časovači, musíte pĜejít pĜes polohu
„Stop“  a znovu naprogramovat požado-
vaný cyklus

Víko je bČhem odloženého startu zablokova-
né. Chcete-li jej otevĜít, musíte nejprve poza-
stavit chod spotĜebiče stisknutím tlačítka
„Start/Pauza“  . Po opČtovném zavĜení víka
stisknČte tlačítko „Start/Pauza“  .
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Spuštění programu
Zvolený cyklus spustíte stisknutím tlačítka
„Start/Pauza“  a pĜíslušná kontrolka se roz-
svítí zelenČ. Kontrolka  se rozsvítí (dvíĜka
jsou zablokovaná). Je normální, že volič pro-
gramů zůstává po celý cyklus nehybný. Na
displeji se zobrazí zbývající čas. Byl-li zvolen
odložený start, zobrazí se na displeji odpočí-
távání zbývající doby.

PĜerušení programu
PĜidání prádla v průběhu prvních 10 minut
Když kontrolka  nesvítí, můžete pĜidat prá-
dlo podle následujícího postupu. StisknČte
tlačítko „Start/Pauza“  : po dobu pozasta-
vení spotĜebiče bude pĜíslušná kontrolka ze-
lenČ blikat. OtevĜení víka je možné až pĜibli-
žnČ za dvČ minuty po zastavení pračky.
Chcete-li, aby program pokračoval, znovu
stisknČte tlačítko „Start/Pauza“  .
Změna probíhajícího programu
PĜed provedením zmČny probíhajícího pro-
gramu je nutné pozastavit pračku stisknutím

tlačítka „Start/Pauza“  . Jestliže úprava ne-
ní možná, bliká na displeji „Err“ a tlačítko
„Start/Pauza“  bliká nČkolik vteĜin červenČ.
Chcete-li i pĜesto program zmČnit, je nutné
právČ probíhající program zrušit (viz níže).
Zrušení programu
Jestliže si pĜejete zrušit program, otočte voli-
čem programů do polohy „Stop“  .

Konec programu
Pračka se automaticky zastaví; tlačítko „Start/
Pauza“  zhasne a na displeji začne blikat

 . OtevĜení víka je možné až pĜibližnČ za
dvČ minuty po zastavení pračky. Kontrolka

 nesvítí. Otočte voličem programu do po-
lohy „Stop“  . VyjmČte prádlo. VytáhnČte
zástrčku ze zásuvky a zavĜete kohoutek
pĜívodu vody.
Pohotovostní režim: po dokončení progra-
mu se po pár minutách aktivuje systém úspo-
ry energie. Jas displeje se sníží. Stisknutím
jakéhokoliv tlačítka se úsporný režim
spotĜebiče zruší.

Tabulka programů

Program / Druh prádla Náplň Dostupné funkce

 Bavlna (30° - 90°): bílá nebo barevná,
napĜ. normálnČ znečištČné pracovní odČ-
vy, ložní povlečení, stolní prádlo, spodní
prádlo, ručníky.

5,5 kg Zastavení máchání, PĜedpírka,
Krátký1), Eco 2), Snadné žehlení,
Extra máchání, Odložený start

 Syntetické (30° - 60°): tkaniny ze syn-
tetických vláken, spodní prádlo, barevné
tkaniny, nežehlivé košile, blůzy.

2,5 kg Zastavení máchání, PĜedpírka,
Krátký1), Eco2), Snadné žehlení,
Extra máchání, Odložený start

 Jemné (30° - 40°): pro všechny jemné
tkaniny, napĜ. záclony.

2,5 kg Zastavení máchání, PĜedpírka,
Krátký, Extra máchání, Odložený
start

 Vlna (30° – 40°): vlna vhodná k praní
v pračce s označením „čistá stĜižní vlna
vhodná k praní v pračce, nesráží se“.

1,0 kg Zastavení máchání, Odložený start

 Ruční praní (  studená - 40°): vel-
mi jemné kusy prádla s visačkou „Prát
ručnČ“.

1,0 kg Zastavení máchání, Odložený start

 Džíny (60°): pro praní džínových odČ-
vů. Je zapnuta funkce „Extra máchání“.

3,0 kg Zastavení máchání, PĜedpírka,
Snadné žehlení, Odložený start
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Program / Druh prádla Náplň Dostupné funkce

 Sport (40°): pro praní velmi znečištČ-
ných venkovních sportovních odČvů. Je
zapnuta funkce „PĜedpírka“.

2,5 kg Zastavení máchání, Extra máchá-
ní, Odložený start

 Záclony (40°): pro praní záclon. Je
zapnuta funkce „PĜedpírka“.

2,5 kg Zastavení máchání, Extra máchá-
ní, Odložený start

 Namáčení (30°): 3) namáčení velmi
znečištČného prádla. Buben se zastaví
naplnČný vodou.

5,5 kg Odložený start

 Máchání: s tímto programem lze vy-
máchat prádlo prané v ruce.

5,5 kg Zastavení máchání, Snadné žehle-
ní, Extra máchání, Odložený start

 Vypouštění: Provede prázdný cyklus
po Zastavení máchání.

5,5 kg  

 OdstĜedění: Cyklus odstĜeďování od
500 do 1200/10004) po funkci Zastavení
máchání.

5,5 kg Odložený start

1) Nelze použít spolu s funkcí Eco.
2) Není k dispozici u programů, jejichž teplota praní je 40 °C a vyšší.
3) Prací prostĜedek vložte do komory označené  .
4) Závisí na modelu.

Čištění a údržba

PĜed čištČním odpojte pračku od sítČ.

Odstranění vodního kamene z pračky
Pro odstranČní vodního kamene z pračky
používejte vhodný nekorozívní prostĜedek
určený pro pračky. Dodržujte doporučené
dávkování a intervaly odstraňování vodního
kamene, uvedené na štítku výrobku.

Vnější povrch
VnČjší povrch pračky umývejte teplou vodou
s čisticím prostĜedkem. Nikdy nepoužívejte
alkohol, rozpouštČdla nebo podobné
prostĜedky.

PĜihrádka dávkovače
PĜi čištČní postupujte následujícím způso-
bem:

1

2

 

4

3

Filtr
PravidelnČ čistČte filtr na zachycování rů-
zných pĜedmČtů, který se nachází v dolní
části bubnu:

1
2

 

4

3
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CLACK

CLACK

8

7

PĜed zavĜením komory
zachycující pĜedmČty
zkontrolujte, zda je filtr
ĜádnČ zasunutý (pohy-
bem nahoru a dolů po
stĜedové stČnČ).

Filtry pĜívodu vody
PĜi čištČní postupujte
následujícím způsobem:

 

Problémy pĜi provozu

Tento spotĜebič byl pĜed opuštČním výrobní-
ho závodu mnohokrát kontrolován. Pokud
však pĜesto zjistíte chybnou funkci, nejprve

se Ĝiďte níže uvedenými radami, a teprve pak
zavolejte servis.

Problémy PĜíčiny

SpotĜebič se nespouští
nebo se neplní vodou:

� spotĜebič není správnČ zapojený do zásuvky, elektrická instalace
nefunguje, došlo k výpadku napájení,

� víko spotĜebiče a dvíĜka bubnu nejsou správnČ zavĜená,

� nebyl správnČ zvolen pĜíkaz ke spuštČní programu,

� byl odpojen pĜívod vody, byl zavĜen vodovodní kohoutek,

� filtry pĜívodní hadice jsou zanesené (viz „ČištČní a údržba“).

SpotĜebič se napouští
vodou, ale hned ji vy-
pouští:

� vypouštČcí oblouk ve tvaru U je upevnČn pĜíliš nízko (viz část „In-
stalace“).

SpotĜebič neprovádí
máchání nebo se ne-
vypouští:

� vypouštČcí hadice je ucpaná nebo pĜehnutá,

� filtr pĜedmČtů je ucpaný (viz „ČištČní a údržba“),

� zareagoval detektor nevyváženého rozložení prádla: prádlo je v
bubnu rozloženo nerovnomČrnČ,

� byl zvolen program „VypouštČní“, „Noční klid“ nebo „Zastavení
máchání“,

� nevhodná výška vypouštČcího oblouku tvaru U.

SpotĜebič neodstĜeďu-
je:

� Problém s vyvážením náplnČ prádla: pĜidejte více prádla nebo
prádlo v bubnu ručnČ rozložte.
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Problémy PĜíčiny

Okolo spotĜebiče je vo-
da:

� pĜílišné množství pracího prostĜedku způsobilo pĜetečení pČny,

� použitý prací prostĜedek není vhodný pro praní v pračce,

� vypouštČcí oblouk tvaru U není správnČ pĜipevnČn,

� pĜívodní hadice netČsní.

Neuspokojivé výsledky
praní:

� použitý prací prostĜedek není vhodný pro praní v pračce,

� v bubnu je pĜíliš mnoho prádla,

� zvolený prací cyklus je nevhodný,

� málo pracího prostĜedku.

SpotĜebič vibruje, je
hlučný:

� ze spotĜebiče nebyl odstranČn všechen obalový materiál (viz část
„Instalace“),

� spotĜebič nestojí rovnČ a je nevyvážený (viz část „Instalace“),

� spotĜebič je pĜíliš blízko stČny nebo nábytku,

� prádlo je nerovnomČrnČ rozprostĜeno v bubnu, pĜíliš málo prádla.

� spotĜebič je v zábČhu, hluk časem zmizí.

Prací cyklus je pĜíliš
dlouhý:

� filtry pĜívodní hadice jsou zanesené (viz „ČištČní a údržba“),

� byla pĜerušena dodávka elektrického proudu nebo vody,

� zareagovala ochrana proti pĜehĜívání motoru,

� teplota pĜívodu vody je nižší než obvykle,

� zareagoval bezpečnostní systém detekce pČny (pĜíliš mnoho
pracího prostĜedku) a pračka začala vypouštČt pČnu,

� zareagoval detektor nevyváženého rozložení prádla: byla pĜidá-
na další fáze, aby došlo k rovnomČrnČjšímu rozložení prádla v
bubnu.

SpotĜebič se bČhem
pracího cyklu zastavu-
je:

� poruchy dodávky vody nebo elektrického proudu,

� zvolili jste funkci „Zastavení máchání“,

� dvíĜka bubnu jsou otevĜená.

Víko nejde na konci
cyklu otevĜít:

� teplota v bubnu je pĜíliš vysoká,

� víko se odblokuje jednu až dvČ minuty po skončení cyklu.

Na displeji se zobrazí
chybový kód  1) a
tlačítko „Start/Pauza“
bliká červenČ 2) :

� víko není správnČ zavĜené.

Na displeji se zobrazí
chybový kód  1) a
tlačítko „Start/Pauza“
bliká červenČ2):

� filtr pĜedmČtů je ucpaný,

� vypouštČcí hadice je ucpaná nebo pĜehnutá,

� vypouštČcí hadice je upevnČna pĜíliš vysoko (viz část „Instala-
ce“),

� vypouštČcí čerpadlo je zablokované,

� odpadní potrubí je zanesené.
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Problémy PĜíčiny

Na displeji se zobrazí
chybový kód  1) a
tlačítko „Start/Pauza“
bliká červenČ2):

� vodovodní kohoutek je zavĜený,

� byla pĜerušena dodávka vody,

Na displeji se zobrazí
chybový kód  1) a
tlačítko „Start/Pauza“
bliká červenČ2):

� filtr pĜedmČtů je ucpaný,

� spustil se bezpečnostní systém proti vyplavení, pokračujte pro-
sím takto:
- zavĜete vodovodní kohoutek,
- pĜed odpojením spotĜebiče od sítČ jej nechte dvČ minuty vypou-
štČt,
- zavolejte autorizovaný servis.

VypouštČcí čerpadlo
neustále bČží, i když je
spotĜebič vypnutý:

� spustil se bezpečnostní systém proti vyplavení, pokračujte pro-
sím takto:
- zavĜete vodovodní kohoutek,
- pĜed odpojením spotĜebiče od sítČ jej nechte dvČ minuty vypou-
štČt,
- zavolejte autorizovaný servis.

PĜi naplnČní pĜihrádky
dávkovače steče avi-
váž rovnou do bubnu:

� pĜekročili jste značku „MAX“.

1) U nČkterých modelů může znít zvukový signál
2) Po odstranČní všech problémů znovu spusĢte pĜerušený program stisknutím tlačítka „Start/Pauza“.

Prací prostĜedky a pĜídavné látky

Používejte pouze prací prostĜedky a pĜídavné
látky určené k použití v pračkách. Nedoporu-
čujeme míchání různých druhů pracích
prostĜedků. Může to mít špatné účinky na
praní prádla. Pro prací prášky nejsou žádná
omezení. Tekuté prací prostĜedky se nesmí
používat, byla-li zvolena pĜedpírka. U cyklů

bez pĜedpírky nalijte tekutý prací prostĜedek
pĜímo do bubnu nebo použijte speciální dáv-
kovač (dodávaný výrobcem pracího
prostĜedku). Prací prostĜedky v tabletách ne-
bo v dávkách musí být vloženy do oddílu pro
prací prostĜedek v pĜihrádce dávkovače vaše-
ho spotĜebiče.

Technické parametry

RozmČry Výška
ŠíĜka
Hloubka

850 mm
400 mm
600 mm

SÍġOVÉ NAPċTÍ / KMITOČET
CELKOVÝ PěÍKON
POJISTKA

 230 V/50 Hz
2300 W
10 A

Úroveň ochrany proti průniku pevných částic a vlhkosti IPX4

10
 



TLAK VODY Minimální
Maximální

0,05 MPa (0,5 barů)
0,8 MPa (8 barů)

Vodovodní pĜípojka  Typ 20/27

Údaje o spotĜebě

Program1) SpotĜeba energie (kWh)2) SpotĜeba vody (li-
try)2)

Bílá bavlna 90 °C 2.2 67

Bavlna 60 °C 1.3 62

Bavlna 40 °C 0.75 62

Syntetika 40 °C 0.65 48

Jemné 30 °C 0.3 53

Vlna 30 °C 0.4 48

Ruční praní 30 °C 0.4 48

1) Délku programu naleznete na displeji.
2) Údaje uvedené v této tabulce jsou pouze orientační. Mohou se mČnit v závislosti na množství a druhu

prádla, teplotČ pĜivádČné vody a okolní teplotČ.

Standardní programy s hodnotami
spotĜeby uvedenými na energetickém
štítku

Programy bavlna 60 °C a bavlna 40 °C spolu
se zvolenou funkcí Úsporný jsou standardní
programy pro bČžnČ znečištČné bavlnČné
prádlo. Tyto programy jsou vhodné pro praní

bČžnČ znečištČného bavlnČného prádla a
pĜedstavují nejúspornČjší programy v oblasti
kombinované spotĜeby energie a vody pĜi
praní tohoto typu bavlnČného prádla.
Splňují normu EN60456.

Skutečná teplota vody se může od uve-
dené teploty cyklu lišit.

Instalace

PĜed prvním použitím odstraňte všechny
ochranné pĜepravní obaly. Uschovejte si je
pro pĜípad potĜeby pĜi pĜíští pĜepravČ: PĜepra-
va nezajištČného spotĜebiče může poškodit
vnitĜní součásti a způsobit úniky a poruchy
funkce. SpotĜebič může být také poškozen
nárazem.

Vybalení

2

1

 

1

2
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Rozvázání

A B

D

C

A

1

2

B

2

1
B

D

PĜepravní šrouby si
uschovejte pro
pĜípad pĜesunu
spotĜebiče.

Za účelem instalace
spotĜebiče ve stejné
výšce jako sousedící
kusy nábytku uĜíznČ-
te tyto plastové čás-
ti.

PĜívod vody

90O90O90O

Je-li to nezbytné,
pĜemístČte pĜívodní
hadici ve smČru zná-
zornČném na obráz-
ku. Povolte pojistnou
matici pĜívodní hadi-
ce a umístČte
pĜívodní hadici dolů,
jak je nakresleno na
obrázku. Znovu
utáhnČte pojistnou
matici a zkontrolujte,
jestli neprosakuje
voda.

OtevĜete kohoutek
pĜívodu vody. Zkon-
trolujte, zda nedo-
chází k únikům vo-
dy. PĜívodní hadici
nelze prodlužovat.
Jestliže je pĜíliš krát-
ká, obraĢte se na au-
torizovaný servis.

Vypouštění
Na vypouštČcí hadici
nasaďte oblouk ve
tvaru U. Tuto sestavu
umístČte v místČ
pĜipojení na vypouštČ-
cí potrubí (nebo do vý-
levky) ve výšce mezi
70 a 100 cm. ZajistČte
bezpečné pĜipevnČní.
Na konci vypouštČcí hadice musí být umo-
žnČn pĜístup vzduchu, aby bylo vyloučeno
nebezpečí nasávání kapaliny.
VypouštČcí hadice nesmí být nikdy natahová-
na a prodlužována. Jestliže je pĜíliš krátká,
obraĢte se na servis.

PĜipojení k elektrické síti
Tato pračka smí být pĜipojena pouze k jedno-
fázovému napČtí 230 V. Zkontrolujte dimen-
zování pojistky: 13 A pro 230 V. Tento
spotĜebič nesmí být pĜipojen pomocí prodlu-
žovací šňůry nebo rozbočky. Zkontrolujte,

max 

100 cm

min

70 cm

12
 



zda je zásuvka uzemnČna a zda je uzemnČní
provedeno podle platných pĜedpisů.

Umístění
Pračku postavte na rovný a tvrdý povrch ve
vČtraném místČ. Dbejte na to, aby se pračka
nedotýkala stČny nebo nábytku. PĜesné vyvá-
žení pračky vodováhou omezuje vibrace a
hluk a zabraňuje posunům pračky pĜi praní.

 

Životní prostĜedí

Likvidace spotĜebiče

Všechny materiály opatĜené symbolem
 jsou recyklovatelné. Odvezte je do

sbČrného dvora (bližší informace zjistíte na
místním úĜadČ) k recyklaci. PĜi likvidaci
spotĜebiče odstraňte všechny části, které by
mohly být nebezpečné pro ostatní: odĜíznČte
napájecí kabel na dolní části spotĜebiče.
Symbol  na spotĜebiči nebo jeho obalu
udává, že že s tímto výrobkem nelze zachá-
zet jako s domovním odpadem. Je nutné od-
vézt ho do sbČrného místa pro recyklaci elek-
trického a elektronického zaĜízení. ZajištČním
správné likvidace tohoto výrobku pomůžete
zabránit pĜípadným negativním důsledkům na
životní prostĜedí a lidské zdraví, které by jinak
byly způsobeny nevhodnou likvidací výrobku.
PodrobnČjší informace o recyklaci tohoto

spotĜebiče získáte na místním obecním
úĜadu, stĜedisku pro likvidaci domácího odpa-
du nebo v obchodČ, kde jste tento spotĜebič
zakoupili.

Ochrana životního prostĜedí

Dodržujte následující doporučení,
ušetĜíte tak vodu i energii a pĜispČjete k

ochranČ životního prostĜedí:

� pokud je to možné, využívejte plnou kapa-
citu pračky a vyhýbejte se částečnému na-
plnČní.

� Programy s pĜedpírkou a namáčením pou-
žívejte pouze pro silnČ zašpinČné prádlo.

� Používejte takové množství pracího
prostĜedku, které odpovídá tvrdosti vody,
velikosti náplnČ prádla a stupni jeho zneči-
štČní.
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Biztonsági információk

Kérjük, a készülék üzembe helyezése és
használata elĘtt figyelmesen olvassa el eze-
ket a pontokat. Ezt e használati utasítást tart-
sa a készülék közelében.

Általános biztonság
� Ne módosítsa, illetve ne próbálja meg mó-

dosítani a készüléket. Ez veszélyes lehet
az Ön számára.

� A mosási program elindítása elĘtt gyĘzĘd-
jön meg arról, hogy minden pénzérmét,
biztosítótűt, brosst, csavart stb. eltávolított.
Ha benne hagyja a mosnivalóban, azok sú-
lyosan károsíthatják a készüléket.

� Az ajánlott mosószermennyiséget használ-
ja.

� A kisméretű ruhadarabokat (zoknik, övek
stb.) tegye egy kis vászonzsákba vagy pár-
nahuzatba.

� Használat után válassza le a készüléket a
hálózatról, és zárja el a vízcsapot.

� Tisztítás vagy karbantartás elĘtt mindig vá-
lassza le a készüléket az elektromos háló-
zatról.

� Ne mosson a készülékben olyan ruhadara-
bokat, amelyek bordázatot, befejezetlen
vagy szakadt anyagot tartalmaznak.

Üzembe helyezés
� A leszállítás után azonnal csomagolja ki a

készüléket, vagy kérjen meg valakit, hogy
csomagolja ki. EllenĘrizze, hogy nem sé-
rült-e meg a készülék külseje bármilyen
módon. Minden szállítási sérülésrĘl tájé-
koztassa a kereskedĘt.

� A készülék üzembe helyezése elĘtt távolít-
son el minden szállítási rögzítĘcsavart és
csomagolóanyagot.

� A készülék vízvezetékre való csatlakozta-
tásához szükséges munkákat kizárólag
megfelelĘ képesítéssel rendelkezĘ vízve-
zeték-szerelĘ végezheti el.

� Ha készülék csatlakoztatásához a háztar-
tás elektromos rendszerét alkalmassá kell

tenni, ezt a munkát szakképzett villanysze-
relĘnek kell elvégeznie.

� Ügyeljen arra, hogy az üzembe helyezés
után a hálózati tápkábel ne szoruljon be a
készülék alá.

� Ha a gépet padlószĘnyegen helyezi üzem-
be, gyĘzĘdjön meg róla, hogy a szĘnyeg
nem zárja el a készülék alapzatán található
szellĘzĘnyílások egyikét sem.

� A készüléket az elĘírásoknak megfelelĘ,
földelt hálózati csatlakozódugasszal kell
felszerelni.

� MielĘtt a készüléket az elektromos hálózat-
ra csatlakoztatja, figyelmesen olvassa el az
"Elektromos csatlakoztatás" c. fejezetben
található utasításokat.

� A hálózati tápkábel cseréjét kizárólag erre
felhatalmazott szervizmérnökök végezhetik
el.

� A gyártó nem vállal semmilyen felelĘsséget
a helytelen üzembe helyezésbĘl fakadó
esetleges károkért.

Fagyás elleni óvintézkedések
Ha a készülék 0 °C alatti hĘmérsékletnek van
kitéve, a következĘ óvintézkedéseket meg
kell tenni:

� Zárja el a csapot, és válassza le a befolyó-
csövet.

� Helyezze a befolyócsĘ és a kifolyócsĘ vé-
gét a padlózatra elhelyezett edénybe.

� Válassza ki az Ürítés programot, és hagyja
futni a ciklus végéig.

� Válassza le a készüléket az áramforrásról
a programkapcsolót "Stop"  állásba for-
gatva.

� Húzza ki a készülék hálózati dugaszát.

� Helyezze vissza a befolyócsövet és a kifo-
lyócsövet.

Így a csövekben maradt víz kifolyik, ezzel el-
kerülhetĘ a jégképzĘdés, ami a készülék ká-
rosodásához vezetne.
MielĘtt ismét bekapcsolná a készüléket, gon-
doskodjon arról, hogy olyan területen helyez-
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ze üzembe, ahol a hĘmérséklet nem esik
fagypont alá.

Használat
� A készüléket normál háztartási használatra

tervezték. Ne használja a készüléket ke-
reskedelmi vagy ipari célokra, illetve sem-
milyen más célra.

� Mosás elĘtt nézze meg minden ruhadara-
bon a kezelési címke utasításait.

� Ne tegyen olyan darabokat a mosógépbe,
amelyen benzin, alkohol vagy triklóretilén
stb. használatával folteltávolítást végeztek.
Ilyen folteltávolítók használata esetén vár-
jon, amíg a termék elpárolog, mielĘtt eze-
ket a ruhadarabokat a dobba tenné.

� Ürítse ki a ruhák zsebét, és a lepedõket,
törölközõket stb. hajtogassa szét.

� A készülék kialakítása nem olyan, hogy azt
csökkent fizikai, értelmi vagy mentális ké-
pességű, illetve megfelelĘ tapasztalatok és
ismeretek híján lévĘ személyek (beleértve
a gyermekeket is) használhassák, hacsak
a biztonságukért felelĘs személy nem biz-
tosít számukra felügyeletet és útmutatást a
készülék használatára vonatkozóan.
Gondoskodni kell a gyermekek felügyeleté-
rĘl annak biztosítása érdekében, hogy ne
játsszanak a készülékkel.

Termékleírás

1

3

2

1. A kezelĘpanel

2. Fedélfogantyú

3. Szabályozható szintezĘlábak
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A kezelőpanel

1 2 3 4 5 6

1. Programkapcsoló

2. Gombok és funkcióik

3. KijelzĘ

4. „Ajtó zárva” fény

5. „Start/Szünet” gomb

6. „Késleltetett indítás” gomb

Adagolódoboz

 ElĘmosás
 Mosás
 ÖblítĘszer (ne töltse a MAX jel M  fölé)

Személyre szabás

Gyermekbiztonság
Ez az opció két típusú lezárást biztosít:

� ha az opciót akkor aktiválják, amikor a cik-
lus elkezdĘdött, nincs lehetĘség az opciók
vagy a program módosítására.
A ciklus fut, és ki kell kapcsolnia az opciót,
hogy egy új ciklust futtasson le.

� ha az opciót az elĘtt aktiválják, hogy a cik-
lus elkezdĘdött volna, a készülék nem in-
dítható el.

A gyermekzár aktiválásához kapcsolja be a
készüléket, és nyomja meg egyszerre a
„Start/Szünet”  és „Opció”  gombot,
amíg  visszaigazoló szimbólum meg nem
jelenik a kijelzĘn. A készülék a memóriában
tárolja az opció kiválasztását. A gyerekzár ki-
kapcsolásához ismételje meg a műveletet.
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Egy mosási ciklus lefuttatása

Az első használat

� GyĘzĘdjön meg arról, hogy az elektro-
mos és vízcsatlakozások megfelelnek
az üzembe helyezési útmutatásoknak.

� Távolítsa el a polisztirol betétet és
minden más elemet a dobból.

� Futtasson le egy kezdeti mosási cik-
lust 90°C-on, ruhanemű nélkül, de mo-
sószerrel, hogy megtisztítsa a víztar-
tályt.

Napi használat

A mosnivaló betöltése
� Nyissa fel a ké-

szülék fedelét.

� Az A kioldógomb
megnyomásával
nyissa ki a dobot:
A két ajtószárny
automatikusan
kinyílik.

� Töltse be a mos-
nivalót, zárja be a dobot és a mosógép fed-
elét.

Vigyázat MielĘtt lezárná a készülék
fedelét, gyĘzĘdjön meg arról, hogy a dob

jó be van-e zárva.

� Amikor a két ajtószárny le van zárva,

� az A kioldógomb kiugrik.

A mosószerek adagolása
Öntse a mosópormennyiséget a mosási re-
keszbe  és az elĘmosási rekeszbe  , ha
kiválasztotta az "elĘmosás" opciót. Töltse az
öblítĘszert a  rekeszbe, ha szükséges.

A kívánt program kiválasztása
Fordítsa a programkapcsolót a kívánt prog-
ramra. A „Start/Szünet” gomb  zölden vil-
log.
Ha akkor forgatja el a programkapcsolót egy
másik programra, amikor egy ciklus folyamat-
ban van, a készülék figyelmen kívül hagyja
az újonnan kiválasztott programot. Az „Err”
felirat és a „Start/Szünet”  gomb pirosan
villog néhány másodpercig.

A

A centrifugálási sebesség
kiválasztása

Nyomja meg a „Centrifugálás”  gombot a
centrifugálási sebesség kiválasztásához.
A maximális centrifugálási sebességek:
pamut, farmer: 1200 ford./perc (ZWQ 6120),
1000 ford./perc (ZWQ 6100), kézi mosás,
gyapjú: 1000 ford./perc (ZWQ 6100), 900
ford./perc (ZWQ 6120), műszálas, sport: 900
ford./perc, kényes anyagok, függönyök: 700
ford./perc.

 Öblítőstop
Ennek a funkciónak a kiválasztásakor a ké-
szülék nem ereszti le az utolsó öblítĘvizet,
hogy megóvja a ruhákat a gyűrĘdéstĘl.
Miután a program véget ért, és az „ÖblítĘ-
stop”  funkciókat kiválasztotta, a ciklus be-
fejezéséhez és a víz leeresztéséhez ki kell
választania a „Centrifugálás”  vagy a „Lee-
resztés”  programot is.

Opciók kiválasztása
A KülönbözĘ opciókat a program kiválasztása
után és a „Start/Szünet”  gomb megnyo-
mása elĘtt kell kiválasztani (lásd „Program-
táblázat”). Nyomja meg a megfelelĘ gom-
bo(ka)t; a hozzátartozó jelzĘk világítanak. Ha
ismét megnyomja, a jelzĘfények kialszanak.
Ha az opciók egyike nem egyeztethetĘ össze
a kiválasztott programmal, az „Err” felirat vil-
log, és a „Start/Szünet”  " gomb pirosan vil-
log.

"Előmosás" opció 
A készülék egy elĘmosást végez max. 30 °C-
on.
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Gyors opció 
A mosás idĘtartama a kiválasztott programtól
függĘen csökken.

„Eco” opció 
Ezzel az opcióval alacsonyabb hĘmérsékletű
programot választhat ki, amely ugyanolyan
hatékony, mint a magasabb hĘmérsékletű
mosási program.

„Vasaláskönnyítő” opció 
A gyűrĘdés megelĘzése érdekében az opció
kiválasztása esetén a ruhanemű mosása és
centrifugálása kímélĘ módon történik. Ez
megkönnyíti a vasalást.

„Extra öblítés” opció 
A mosógép egy vagy több további öblítést vé-
gez a mosási ciklus alatt. Az opció az érzé-
keny bĘrű egyéneknél és olyan helyeken
ajánlott, ahol a víz nagyon lágy.
Ideiglenes: Nyomja meg az „Extra öblítés” 
gombot. Az opció csak a kiválasztott prog-
ramnál aktív.
Állandó: Tartsa lenyomva az „Eco”  és
„Extra öblítés”  gombot néhány másodper-
cig. Az opció tartósan aktiválva marad még
akkor is, ha közben kikapcsolja a készüléket.
Az opció törléséhez ismételje meg a folyama-
tot.

„Késleltetett indítás” 
Ez az opció lehetĘvé teszi a mosási program
indításának 30, 60, 90 perccel, illetve 2–20
órával történĘ késleltetését. A kiválasztott idĘ
néhány másodpercre megjelenik a kijelzĘn.
A késleltetett indítási idĘt bármikor módosít-
hatja vagy törölheti a „Start/Szünet”  gomb
megnyomása elĘtt, ha megnyomja ismét a
„Késleltetett indítás”  gombot (0' jelzi az
azonnali indítást).
Ha már megnyomta az „Indítás/szünet” 
gombot, de szeretné módosítani vagy törölni
a késleltetett indítást, az alábbiak szerint jár-
jon el:

� A késleltetett indítás törléséhez és a ciklus
azonnali elindításához nyomja meg az „In-
dítás/Szünet”  és a „Késleltetett indítás”

 gombot. A ciklus elindításához nyomja
meg az „Indítás/Szünet”  gombot.

� A késleltetési idĘszak módosításához
„Stop”  állásba kell lépnie, majd újra kell
programoznia a ciklust.

A fedél a késleltetett indítás idĘtartama alatt
zárva van. Ha ki kell nyitnia a fedelet, elĘször
szünet helyzetbe kell állítania a készüléket az
„Indítás/Szünet”  gomb megnyomásával. A
fedél lecsukása után ismét nyomja meg az
„Indítás/Szünet”  gombot.

A program indítása
A ciklus indításához nyomja meg „Start/Szü-
net”  gombot. A megfelelĘ jelzĘfény zölden
világít. Kigyullad a  jelzĘfény (ajtó bezár-
va). Normális jelenség, ha a ciklus alatt a
programkapcsoló nem mozdul el. A hátralévĘ
idĘ a kijelzĘn látható. Ha késleltetett indítást
van kiválasztva, visszaszámlálás jelenik meg
a kijelzĘn.

Program megszakítása
Mosnivaló hozzáadása az első 10 perc
alatt
Amikor a  jelzĘfény nem világít, beteheti a
mosnivalót a következĘképpen eljárva.
Nyomja meg a „Start/Szünet”  gombot: a
megfelelĘ jelzĘfény zölden világít, miközben
a készülék szünet üzemmódban van. A fede-
let csak kb. két perccel azután lehet kinyitni,
hogy a mosógép leállt. A program folytatásá-
hoz nyomja meg ismét a „Start/Szünet” 
gombot.
A folyamatban lévő program módosítása
MielĘtt bármilyen változtatást végrehajtana
az aktuális programon, a „Start/Szünet” 
gomb megnyomásával szünetre kell állítani a
mosógépet. Ha a módosítás nem lehetséges,
az „Err” felirat villog a kijelzĘn, és a „Start/
Szünet”  gomb pirosan villog néhány má-
sodpercig. Ha mégis úgy dönt, hogy módosít-
ja a programot, törölnie kell az aktuális prog-
ramot (lásd lentebb).
A program törlése
Ha törölni kívánja a programot, forgassa a
programkapcsolót a „Stop” állásba  .
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A program vége
A mosógép automatikusan leáll, a „Start/Szü-
net”  gomb kikapcsol, és az  üzenet villog
a kijelzĘn. A fedelet csak kb. két perccel azu-
tán lehet kinyitni, hogy a mosógép leállt. Az

 jelzĘfény nem világít. Forgassa a prog-
ramkapcsolót „Stop”  állásba. Szedje ki a

ruhát. Húzza ki a készülék hálózati vezetékét,
és zárja el a vízcsapot.
Készenlét: miután lejárt a mosási program, a
készülék néhány perc múlva energiatakaré-
kos készenléti állapotba kapcsol. A kijelzĘ
fényereje csökken. A készenléti állapotot bár-
mely gomb megnyomásával megszakíthatja.

Programtáblázat

Program / Mosnivaló típusa Töltet Rendelkezésre álló lehetőségek

 Pamut (30° - 90°):Fehér vagy színes,
például normál mértékben szennyezett
munkaruha, ágynemű, terítĘ, alsónemű,
törölközĘk.

5,5 kg ÖblítĘstop, ElĘmosás, Gyors1),
Eco2), Vasaláskönnyítés, Extra öb-
lítés, Késleltetett indítás

 Műszál (30° - 60°): Műszálas szöve-
tek, fehérnemű, színes ruhadarabok, nem
vasalható ingek, blúzok.

2,5 kg ÖblítĘstop, ElĘmosás, Gyors1),
Eco2), Vasaláskönnyítés, Extra öb-
lítés, Késleltetett indítás

 Kényes (30° - 40°): Mindenféle ké-
nyes anyaghoz, például függönyökhöz.

2,5 kg ÖblítĘstop, ElĘmosás, Gyors, Extra
öblítés, Késleltetett indítás

 Gyapjú (30° - 40°): Gépben mosható
gyapjú ruhaneműkhöz, amelyek címkéjén
ez áll: "Tiszta új gyapjú, gépben mosható,
nem megy össze".

1,0 kg ÖblítĘstop, Késleltetett indítás

 Kézi mosás (  hideg - 40°): A "kéz-
zel mosható" címkével ellátott, nagyon ké-
nyes darabokhoz.

1,0 kg ÖblítĘstop, Késleltetett indítás

 Farmer (60°): Pamutvászon ruhák mo-
sásához. Az Extra öblítés opció aktív.

3,0 kg ÖblítĘstop, ElĘmosás, Vasaláskön-
nyítés, Késleltetett indítás

 Sport (40°): Nagyon piszkos szabad-
téri sportruházathoz. Az ElĘmosás opció
aktiválva van.

2,5 kg ÖblítĘstop, Extra öblítés, Késlelte-
tett indítás

 Függönyök (40°): Függönyök mosá-
sához. Az ElĘmosás opció aktiválva van.

2,5 kg ÖblítĘstop, Extra öblítés, Késlelte-
tett indítás

 Áztatás (30°): 3) Áztatás nagyon
szennyezett mosnivalóhoz. A dob teljesen
feltelik vízzel.

5,5 kg Késleltetett indítás

 Öblítés: Ez a program kézzel mosott
ruhadarabok öblítéséhez használható.

5,5 kg ÖblítĘstop, Vasaláskönnyítés, Ext-
ra öblítés, Késleltetett indítás

 Vízleeresztés: Egy üres ciklust futtat
le ÖblítĘstop után.

5,5 kg  
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Program / Mosnivaló típusa Töltet Rendelkezésre álló lehetőségek

 Centrifugálás: Centrifugálási ciklus
500 és 1200/1000 fordulat/perc közötti se-
bességgel4) öblítĘstop opciót követĘen.

5,5 kg Késleltetett indítás

1) Nem áll rendelkezésre az Eco opcióval együtt.
2) A 40°C-os vagy annál magasabb mosási hĘmérsékletű programoknál nem használható.
3) Töltse a mosószert a  mosószer adagolóba.
4) ModelltĘl függĘen.

Ápolás és tisztítás

Húzza ki a készülék hálózati dugaszát a tisz-
títás elĘtt.

A készülék vízkőmentesítése
A készüléket vízkĘmentesítéséhez használ-
jon mosógépekhez készült, megfelelĘ, nem
korrozív terméket. Olvassa el a termék cím-
kéjét, hogy mekkora az ajánlott mennyiség,
és milyen gyakran kell a vízkĘmentesítést el-
végezni.

A készülék külseje
A készülék külsejének megtisztításához
használjon meleg szappanos vizet. Soha ne
használjon alkoholt, oldószereket vagy ha-
sonló termékeket

Adagolódoboz
Tisztításához az alábbiak szerint járjon el:

1

2

 

4

3

Idegen tárgyak csapdája
Rendszeresen tisztítsa meg az idegentárgyak
csapdáját, amely a dob alján található:

1
2

 

4

3

6

5

 

CLACK

CLACK

8

7

A szifon elzárása elĘtt,
illetve azelĘtt, hogy
ezt felfele és lefele
húzná, ellenĘrizze,
hogy a szűrĘ megfe-
lelĘen csatlakozik-e.

Befolyócső-szűrők
Tisztításukhoz az
alábbiak szerint járjon el:
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Működési problémák

A készüléken a gyárból való kiadás elĘtt szá-
mos ellenĘrzést végeztek el. Ha mégis ren-
dellenességet észlelne, kérjük, olvassa át az

alábbi részeket, mielĘtt a vevĘszolgálatot hív-
ná.

Problémák Okok

A készülék nem indul
el, vagy nem tölt be
vizet:

� a készülék nincs megfelelĘen csatlakoztatva, az elektromos
csatlakozás nem működik megfelelĘen, áramszünet van,

� a készülék fedele és a dob ajtószárnyai nincsenek jól bezárva;

� a programindító parancs nincs megfelelĘen kiválasztva,

� a vízellátás megszakadt, a vízcsapot lezárták,

� a befolyó víz szűrĘje szennyezett (lásd „Ápolás és tisztítás”).

A készülék vizet vesz
fel, de rögtön ki is ürí-
ti :

� a kifolyócsĘ U-darabja túl alacsonyra van rögzítve (lásd „Üzembe
helyezés”).

A készülék nem öblít,
vagy nem üríti ki a viz-
et:

� a kifolyócsĘ eldugult vagy megtört,

� eldugult az idegen tárgyak csapdája (lásd „Ápolás és tisztítás”),

� az egyensúlyvesztés érzékelĘje bekapcsolt : a mosnivaló egye-
netlenül oszlik el a dobban,

� az „Ürítés” program, illetve a „Halk ciklus” vagy az „ÖblítĘstop”
opció ki van választva,

� a kifolyócsĘ U-idomának magassága nem megfelelĘ.

A készülék nem centri-
fugál:

� egyensúlyi problémák vannak a ruhatöltettel: töltsön be több ru-
haneműt, vagy oszlassa el kézzel a dobban a ruhadarabokat.

Ha víz van a készülék
körül:

� A túl sok mosószer túlcsorduló habképzĘdést okozott,

� a mosószer nem alkalmas gépi mosáshoz,

� a kifolyócsĘ U-darabja nincs megfelelĘen csatlakoztatva,

� a befolyócsĘ szivárog.

Nem kielégítĘ a mosás
eredménye:

� a mosószer nem alkalmas gépi mosáshoz,

� túl sok mosnivaló van a dobban,

� a mosási ciklus nem megfelelĘ,

� nincs elegendĘ mosószer.

A készülék rázkódik és
zajos:

� a készülékbĘl nem távolította el az összes csomagolóanyagot
(lásd „Üzembe helyezés”),

� a készülék nincs szintezve és nincs egyensúlyban (lásd „Üzem-
be helyezés”),

� a készülék túl közel van a falhoz vagy a bútorhoz,

� a mosnivaló egyenetlenül oszlik el a dobban, a töltet túl kicsi.

� a készülék beüzemelési folyamatban van, a zaj idĘvel megszű-
nik.
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Problémák Okok

Túl hosszú a mosási
ciklus:

� a befolyó víz szűrĘje szennyezett (lásd „Ápolás és tisztítás”),

� az áram- vagy a vízellátás szünetel,

� a motor túlhevülési érzékelĘje bekapcsolt,

� a befolyó víz hĘmérséklete alacsonyabb a szokásosnál,

� a habérzékelĘ biztonsági rendszer bekapcsolt (túl sok a mosó-
szer), a mosógép pedig megkezdte a hab kiürítését,

� az egyensúlyvesztés érzékelĘje bekapcsolt: annak érdekében,
hogy a mosnivaló eloszlásra a dobban egyenletesebb legyen,
egy extra fázist adott a ciklushoz.

A készülék leáll a mo-
sási ciklus alatt:

� a víz- vagy az áramellátás szünetel;

� az „ÖblítĘstop” opciót kiválasztották,

� a dob ajtószárnyai nyitva vannak.

A fedél nem nyitható a
ciklus végén:

� a dobban a hĘmérséklet túl magas,

� a fedél a ciklus befejezĘdése után 1-2 perccel old ki.

Az  hibakód jele-
nik meg a kijelzĘn1) és
a „Start/Szünet” gomb
pirosan villog 2) :

� a fedél nincs jól lezárva.

Az  hibakód jele-
nik meg a kijelzĘn,
1)és a „Start/Szünet”
gomb pirosan villog2):

� eldugult az idegentest-csapda,

� a kifolyócsĘ eldugult vagy megtört,

� a kifolyócsĘ túl magasra van rögzítve (lásd „Üzembe helyezés”),

� a vízleeresztĘ szivattyú elzáródott,

� a vezetékek elzáródtak.

Az  hibakód jele-
nik meg a kijelzĘn,
1)és a „Start/Szünet”
gomb pirosan villog2):

� a vízcsap el van zárva,

� a vízellátás szünetel.

Az  hibakód jele-
nik meg a kijelzĘn,
1)és a „Start/Szünet”
gomb pirosan villog2):

� eldugult az idegentest-csapda,

� bekapcsolt a túlcsordulásgátló biztonsági rendszer, járjon el a
következĘk szerint:
- zárja el a vízcsapot,
- ürítse le a készüléket 2 percig a hálózatról való leválasztás
elĘtt,
- hívja ki a szervizszolgálatot.

A vízleeresztĘ szivat-
tyú folyamatosan mű-
ködik, még akkor is,
amikor a készülék nem
üzemel:

� bekapcsolt a túlcsordulásgátló biztonsági rendszer, járjon el a
következĘk szerint:
- zárja el a vízcsapot,
- ürítse le a készüléket 2 percig a hálózatról való leválasztás
elĘtt,
- hívja ki a szervizszolgálatot.
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Problémák Okok

Az adagolórekesz fel-
töltésekor az öblítĘ-
szer közvetlenül a
dobba folyik:

� túllépte a MAX jelzést.

1) Bizonyos modellek esetén hangjelzés hallható
2) Bármilyen probléma megoldása után a megszakított program újraindításához nyomja meg a „Start/

Szünet” gombot.

Mosószerek és adalékok

Csak mosógépek számára készült mosósze-
reket és adalékokat használjon. Nem ajánljuk
különféle típusú mosószerek keverését. Ez
foltot hagyhat a ruhaneműn. A mosóporok
használata tekintetében nincsenek korlátozá-
sok. Nem használhatók folyékony mosósze-
rek, amikor az ElĘmosás ki van választva.

ElĘmosás nélküli ciklusok esetén a folyékony
mosószert közvetlenül a dobba vagy a mosó-
szer gyártója által biztosított különleges ada-
golóeszközbe töltse. A mosószertablettákat
vagy adagokat a készülék adagolódobozának
mosószerrekeszébe kell helyezni

Műszaki jellemzők

MÉRETEK Magasság
Szélesség
Mélység

850 mm
400 mm
600 mm

TÁPFESZÜLTSÉG/FREKVEN-
CIA
ENERGIAFOGYASZTÁS
BIZTOSÍTÉK

 230 V, 50 Hz
2300 W
10 A

Szilárd részecskék és nedvesség behatolása elleni véde-
lem foka

IPX4

VÍZNYOMÁS Minimum
Maximum

0,05 MPa (0,5 bar)
0,8 MPa (8 bar)

Csatlakoztatás a vízhálózatra  20/27 típus

Márkajelzés Zanussi

Forgalmazó neve Electrolux Lehel Kft.
1142 Budapest
Erzsébet királyné útja 87.

Modellnév  ZWQ 6100 ZWG 6120

 Mértékegység Értékek

Energiaosztály (az A és D közötti skálán, ahol
az „A” a leghatékonyabb és
„D” a legkevésbé hatékony)

A+

 
23



Energiafogyasztás kWh-ban
normál, 60°C-os pamut eco
program esetében

(a tényleges energiafogyasz-
tás a készülék használati mód-
jától függ)

0.94

Mosási hatékonyság (az A és G közötti skálán, ahol
„A” a legnagyobb és „G” a leg-
kisebb teljesítményt jelenti)

A A

Centrifugálási hatékonyság (az A és G közötti skálán, ahol
„A” a legjobb és „G” a legros-
szabb hatékonyságot jelenti)

C B

Maradék nedvesség % 60 53

Maximális centrifugálási se-
besség

ford./perc 1000 1200

Mosási töltet kg 5,5

Vízfogyasztás normál, 60°C-
os pamut program esetében

liter 49

Programidő normál, 60°C-os
pamut program esetében

perc 210

Átlagos éves energia- és víz-
fogyasztás

kW
liter

(becsült éves fogyasztás 4 ta-
gú család esetén)

177
8390

Mosási zaj dB/A 58 58

Centrifugázási zaj dB/A 75 78

Fogyasztási értékek

Program1) Energiafogyasztás
(kWh)2)

Vízfogyasztás (li-
ter)2)

Fehér pamut 90°C 2.2 67

Pamut 60°C 1.3 62

Pamut 40°C 0.75 62

Műszál 40°C 0.65 48

KímélĘ 30°C 0.3 53

Gyapjú 30°C 0.4 48

Kézi mosás 30°C 0.4 48

1) A programidĘt a kijelzĘn ellenĘrizheti.
2) A táblázatban szereplĘ fogyasztási adatok tájékoztató jellegűek. Az értékek a ruhák mennyiségétĘl és

fajtájától, a vízhĘmérséklettĘl és a környezeti hĘmérséklettĘl függĘen változhatnak.
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Standard programok az energiacímke
fogyasztási értékei számára

A pamut Gazdaságos opció melletti 60°C és
a pamut 40°C az átlagosan szennyezett pa-
mut ruhanemű mosásához használatos prog-
ram. Alkalmasak az átlagosan szennyezett
pamut ruhanemű mosására, és a leghatéko-

nyabb programok, ami a pamut ruhanemű
mosására vonatkozó energia- és vízfogyasz-
tást illeti.
Az EN60456-nak felelnek meg.

A tényleges vízhĘmérséklet eltérhet a
megadott program-hĘmérséklettĘl.

Üzembe helyezés

Az elsĘ alkalommal való használat elĘtt távo-
lítson el minden szállítási védĘcsomagolást.
Tartsa meg a doboz a jövĘbeni szállításhoz:
A nem rögzített készülék szállítása a belsĘ
részegységek megsérüléséhez vezethet, szi-
várgásokat és meghibásodásokat okozhat. A
készülék fizikai kontaktus révén is megsérül-
het.

Kicsomagolás

2

1

 

1

2

2

1

 

Kibontás

A B

D

C

A

1

2

B

2

1
B

D

ėrizze meg a szállí-
táshoz használt csa-
varokat, mivel ké-
sĘbb még szüksége
lehet rájuk.

A készülék szom-
szédos bútorokkal
egy szintbe állításá-
hoz vágja ki ezeket
a műanyag darabo-
kat.

Vízellátás

90O90O90O
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Amennyiben szüksé-
ges, mozgassa a be-
folyócsövet az ábrán
jelzett irányba. Eh-
hez lazítsa meg a
befolyócsĘ szorító-
gyűrűjét, majd he-
lyezze el a befolyó-
csövet az ábrának
megfelelĘen úgy,
hogy lefele irányul-
jon. Szorítsa meg új-
ra a szorítógyűrűt,
és ellenĘrizze, hogy
nem tapasztalható-e
szivárgás.

Nyissa ki a vízcsa-
pot. EllenĘrizze,
nincs-e szivárgás. A
befolyócsövet nem
szabad meghos-
szabbítani. Ha túl rö-
vid, vegye fel a kap-
csolatot a vevĘszol-
gálattal.

Vízleeresztés
Szerelje fel az U-dara-
bot a kifolyócsĘre. Te-
gyen mindent a lee-
resztési pontra (vagy
egy kádba) 70 és 100
cm közötti magasság-
ban. Ügyeljen arra,
hogy biztonságosan
legyen rögzítve. A szi-
vornyahatás kockázatának elkerülése érde-
kében a levegĘnek be kell tudni lépnie a csĘ
végén.

max 

100 cm

min

70 cm

A kifolyócsövön soha nem lehetnek törések.
Ha túl rövid, vegye fel a kapcsolatot egy sze-
relĘvel.

Elektromos csatlakoztatás
A mosógépet kizárólag 230 V-os egyfázisú
hálózathoz szabad csatlakoztatni. EllenĘrizze
a biztosítékot: 13 A 230 V esetén. A készülé-
ket tilos hosszabbítóhoz vagy elosztóhoz
csatlakoztatni. Ügyeljen arra, hogy a dugasz
földelve van, és hogy megfelel az érvényben
lévĘ elĘírásoknak.

Elhelyezés
A készüléket sima és kemény felületen, szel-
lĘzött helyiségben kell elhelyezni. Gondos-
kodjon arról, hogy a készülék ne érjen hozzá
a falhoz vagy a többi berendezéshez. A pon-
tos vízszintbe állítás megelĘzi a vibrációt, a
zajt és a készülék elmozdulását az üzemelés
alatt.

 

Környezet

A készülék hulladékba helyezése

A  jelzéssel ellátott valamennyi anyag
újrahasznosítható. Ezeket gyűjtésre és

újrahasznosításra adja le a megfelelĘ hulla-
dékgyűjtĘ telephelyeken (érdeklĘdjön a helyi
önkormányzatnál). A készülék hulladékba he-
lyezésekor távolítson el minden olyan alkat-
részt, amely másokra veszélyes lehet: vágja
el a hálózati tápkábelt a készülék alapzatá-
nál.
A terméken vagy a csomagoláson található

 szimbólum azt jelzi, hogy a termék nem
kezelhetĘ háztartási hulladékként. Ehelyett le
kell adni az elektromos és elektronikus be-
rendezések megfelelĘ újrahasznosítási gyűj-

tĘtelepén. Annak biztosításával, hogy a ter-
mék hulladékként történĘ elhelyezése megfe-
lelĘen történik, Ön segíthet megelĘzni a kör-
nyezetre és az emberi egészségre gyakorolt
potenciális negatív hatást, amit a termék nem
megfelelĘ hulladékként történĘ kezelése
idézhet elĘ. A termék újrahasznosítására vo-
natkozó részletesebb információt a helyi ön-
kormányzatnál, a háztartási hulladékelhelye-
zési szolgálatnál vagy abban a boltban kap-
hat, ahol a terméket vásárolta.
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Környezetvédelem

Ha takarékoskodni szeretne a vízzel,
energiával, és hozzá szeretne járulni a

környezet védelméhez, az alábbiakat javasol-
juk:

� Amikor csak lehetséges, használja a ké-
szüléket teljes kapacitással, és kerülje a
résztölteteket.

� Csak az erĘsen szennyezett darabokhoz
használja az elĘmosás vagy az áztatás
programokat.

� A vízkeménységnek, a töltet méretének és
a mosnivaló szennyezettségének figyelem-
be vételével megfelelĘ mennyiségű mosó-
szert használjon.
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Informacje dotyczące bezpieczeństwa

Przed instalacją oraz przystąpieniem do eks-
ploatacji urządzenia naleĪy uwaĪnie przeczy-

tać poniĪsze informacje. Niniejszą instrukcjĊ
naleĪy przechowywać wraz z urządzeniem.

Ogólne zasady bezpieczeństwa

� Nie wolno przerabiać ani nawet próbować
modyfikować tego urządzenia. Grozi to nie-

bezpieczeństwem.

� Przed włoĪeniem rzeczy do pralki naleĪy
sprawdzić, czy nie pozostały w nich mone-

ty, agrafki, broszki, Ğrubki, itp. Przedmioty

takie pozostawione w ubraniach do prania

mogą być przyczyną powaĪnego uszko-

dzenia urządzenia.

� UĪywać zalecanej iloĞci detergentu.

� Małe rzeczy (skarpetki, paski itp.) naleĪy
prać w płóciennym woreczku lub poszewce

na poduszkĊ.

� Po zakończeniu prania naleĪy odłączyć
urządzenie od zasilania oraz zamknąć za-

wór wody.

� Przed przystąpieniem do konserwacji lub

czyszczenia naleĪy zawsze odłączyć urzą-

dzenie od zasilania.

� Nie naleĪy prać w pralce ubrań z fiszbina-

mi, materiałów o nieobszytych brzegach

lub rozdartych.

Instalacja

� Po dostarczeniu urządzenia naleĪy je na-

tychmiast rozpakować lub zlecić jego roz-

pakowanie. Sprawdzić, czy urządzenie nie

jest uszkodzone z zewnątrz. Wszelkie usz-

kodzenia spowodowane transportem nale-

Īy zgłosić sprzedawcy.

� Przed podłączeniem urządzenia naleĪy
usunąć wszystkie elementy blokady trans-

portowej i opakowania.

� Podłączenie do sieci wodociągowej naleĪy
zlecić wyłącznie wykwalifikowanemu hyd-

raulikowi.

� JeĞli naleĪy wprowadzić jakiekolwiek zmia-

ny w domowej sieci elektrycznej w celu

podłączenia urządzenia, naleĪy zlecić ich

wykonanie wykwalifikowanemu elektryko-

wi.

� Po zainstalowaniu urządzenia sprawdzić,
czy nie stoi ono na przewodzie zasilają-

cym.

� Gdy urządzenie jest zainstalowane na wy-

kładzinie podłogowej, naleĪy sprawdzić,
czy nie zasłania ona otworów wentylacyj-

nych znajdujących siĊ w podstawie urzą-

dzenia.

� Urządzenie, zgodnie z przepisami, powin-

no być wyposaĪone we wtyczkĊ z uziemie-

niem.

� Przed podłączeniem urządzenia do Ĩródła
zasilania naleĪy uwaĪnie zapoznać siĊ z

instrukcjami podanymi w rozdziale "Podłą-

czenie elektryczne".

� WymianĊ przewodu zasilającego moĪna

zlecić jedynie autoryzowanemu serwisanto-

wi.

� Producent nie ponosi odpowiedzialnoĞci za

jakiekolwiek szkody wynikające z niepra-

widłowej instalacji urządzenia.

ĝrodki ostrożnoĞci w przypadku

mrozu

JeĞli urządzenie jest naraĪone na temperatu-

ry poniĪej 0°C, naleĪy podjąć nastĊpujące

Ğrodki ostroĪnoĞci:

� Zamknąć zawór wody i odłączyć wąĪ do-

pływowy.

� UmieĞcić końcówkĊ wĊĪa dopływowego

oraz wĊĪa spustowego w naczyniu posta-

wionym na podłodze.

� Wybrać program "Odpompowanie" i odcze-

kać, aĪ siĊ zakończy.

� Odłączyć urządzenie od zasilania, ustawia-

jąc w tym celu pokrĊtło wyboru programów

na "Stop"  .

� Wyjąć wtyczkĊ przewodu zasilającego z

gniazdka.

� Zamontować na miejsce wąĪ dopływowy i

spustowy.
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W ten sposób woda zgromadzona w wĊĪach

spłynie, co zapobiegnie tworzeniu siĊ lodu i w

konsekwencji uszkodzeniu urządzenia.

Przed ponownym włączeniem urządzenia na-

leĪy upewnić siĊ, Īe zostało ono zainstalowa-

ne w pomieszczeniu, w którym temperatura

nie spada poniĪej 0°C.

Eksploatacja
� Urządzenie jest przeznaczone do uĪytku

domowego. Nie wykorzystywać urządzenia

do celów komercyjnych lub przemysło-

wych, ani do innych celów, do których nie

zostało ono zaprojektowane.

� Przed przystąpieniem do prania naleĪy za-

poznać siĊ z informacjami podanymi na

metce producenta ubrań.

� Nie wkładać do pralki Īadnych przedmio-

tów zabrudzonych lub poplamionych ben-

zyną, alkoholem, trójchloroetylenem, itp. W

razie stosowania takich Ğrodków jako od-

plamiaczy naleĪy odczekać, aĪ produkt wy-

paruje i dopiero wtedy włoĪyć rzeczy do

bĊbna.

� OpróĪnić kieszenie i rozłoĪyć pranie.

� Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone

do uĪytku przez osoby (w tym dzieci) o og-

raniczonych zdolnoĞciach fizycznych, sen-

sorycznych czy umysłowych, a takĪe nie-

posiadające wiedzy lub doĞwiadczenia w

uĪytkowaniu tego typu urządzeń, chyba, Īe
bĊdą one nadzorowane lub zostaną poin-

struowane na temat korzystania z tego

urządzenia przez osobĊ odpowiedzialną za

ich bezpieczeństwo.

Dzieci naleĪy pilnować, aby mieć pewnoĞć,
Īe nie bawią siĊ urządzeniem.

Opis urządzenia

1

3

2

1. Panel sterowania

2. Uchwyt

3. NóĪki regulowane do poziomowania
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Panel sterowania

1 2 3 4 5 6

1. PokrĊtło wyboru programów

2. Przyciski i ich funkcje

3. WyĞwietlacz

4. Kontrolka „Blokada drzwi”

5. Przycisk „Start/Pauza”

6. Przycisk „OpóĨnienie rozpoczĊcia pro-

gramu”

Dozownik detergentów

 Pranie wstĊpne

 Pranie zasadnicze

 Płyn zmiĊkczający (nie napełniać powyżej poziomu

MAX M  )

Dostosowanie ustawień do osobistych preferencji

Zabezpieczenie przed uruchomieniem

przez dzieci

Opcja ta zapewnia dwa rodzaje blokady:

� jeĞli opcja zostanie włączona po rozpoczĊ-

ciu programu, nie bĊdzie moĪliwe dokona-

nie zmian opcji ani programu.

Program trwa i trzeba wyłączyć opcjĊ, aby

rozpocząć nowy program.

� jeĞli opcja zostanie włączona przed rozpo-

czĊciem programu, nie bĊdzie moĪna uru-

chomić urządzenia.

Aby włączyć blokadĊ uruchomienia, naleĪy
włączyć urządzenie, a nastĊpnie równoczeĞ-
nie nacisnąć przyciski „Wirowanie”  oraz

„Opcja”  , aĪ na wyĞwietlaczu pojawi siĊ
symbol  . Wybrana opcja zostanie zapa-

miĊtana. Aby wyłączyć blokadĊ uruchomie-

nia, naleĪy powtórzyć powyĪsze czynnoĞci.
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Obsługa pralki

Uruchomienie po raz pierwszy

� Sprawdzić, czy podłączenia elektrycz-

ne i wodne zostały wykonane zgodne

z instrukcją instalacji.

� Wyjąć z bĊbna polistyrenowy blok i

wszelkie inne materiały.

� Przeprowadzić pierwsze pranie w tem-

peraturze 90°C bez wkładania prania,

lecz z dodatkiem detergentu. Pozwoli

to na oczyszczenie bĊbna.

Codzienna eksploatacja

Wkładanie prania

� Otworzyć pokry-

wĊ urządzenia.

� Otworzyć bĊben

naciskając przy-

cisk blokady A:

dwie klapki otwo-

rzą siĊ automa-

tycznie.

� WłoĪyć pranie,

zamknąć klapki bĊbna oraz pokrywĊ pralki.

Ostrzeżenie! Przed zamkniĊciem

pokrywy urządzenia sprawdzić, czy

klapki bĊbna są prawidłowo zamkniĊte :

� Gdy klapki są zamkniĊte,

� przycisk blokady A zostaje zwolniony.

Dozowanie detergentów

Wsypać odpowiednio odmierzoną iloĞć deter-

gentu do komory prania zasadniczego 

oraz, jeĞli wybrano opcjĊ "pranie wstĊpne",

do komory prania wstĊpnego  . Płyn zmiĊk-

czający moĪna wlać do przegródki oznaczo-

nej symbolem  .

Wybór programu

Ustawić pokrĊtło wyboru programów na Īą-

danym programie. Przycisk „Start/Pauza” 

zacznie migać na zielono.

JeĞli podczas trwania programu pokrĊtło wy-

boru programów zostanie ustawione na in-

nym programie, urządzenie nie uwzglĊdni no-

wego ustawienia. Zacznie migać komunikat

„Err”, a przycisk „Start/Pauza”  przez kilka

sekund bĊdzie migał na czerwono.

A

Wybór prędkoĞci wirowania

Nacisnąć przycisk „Wirowanie”  , aby zmie-

nić prĊdkoĞć wirowania.

Maksymalne prĊdkoĞci wirowania wynoszą:

dla programów Bawełniane, Jeans: 1200 obr/

min (ZWQ 6120), 1000 obr/min (ZWQ 6100),

dla programów Pranie rĊczne, Wełna: 1000

obr/min (ZWQ 6100), 900 obr/min (ZWQ

6120), dla programów Syntetyczne, Sporto-

we: 900 obr/min, dla programów Delikatne,

Firany: 700 obr/min.

 Stop z wodą
Po wybraniu tej funkcji woda z ostatniego płu-

kania nie jest odpompowywana, co zapobie-

ga wygnieceniu prania.

Po zakończeniu programu, jeĞli wybrano op-

cjĊ „Stop z wodą”  , naleĪy wybrać pro-

gram „Wirowanie”  lub „Odpompowanie”

 , aby zakończyć cykl i odpompować wodĊ.

Wybór opcji

Opcje naleĪy wybrać po wybraniu programu,

lecz przed naciĞniĊciem przycisku „Start/Pau-

za”  (patrz „Tabela programów”). Nacisnąć
wymagane przyciski – zaĞwiecą siĊ odpo-

wiednie kontrolki. Po ponownym naciĞniĊciu

kontrolki zgasną. JeĞli jedna z wybranych op-

cji nie jest dostĊpna z danym programem, na

wyĞwietlaczu bĊdzie migać komunikat „Err”, a

przycisk „Start/Pauza”  zacznie migać na

czerwono.

Opcja "Pranie wstępne" 

Urządzenie przeprowadza program prania

wstĊpnego w temperaturze do 30°C.

 
31



Opcja "Szybkie" 
Czas prania zostanie skrócony w zaleĪnoĞci

od wybranego programu.

Opcja „Ekonomiczne” 
Opcja ta umoĪliwia wybór programu prania w

niĪszej temperaturze, który jest równie sku-

teczny jak program prania w wyĪszej tempe-

raturze.

Opcja „Łatwe prasowanie” 

W przypadku wybrania tej opcji rzeczy są de-

likatnie prane i wirowane, aby uniknąć ich za-

gniecenia. Ułatwia to póĨniejsze prasowanie.

Opcja „Dodatkowe płukanie” 

Pralka wykona jeden lub kilka dodatkowych

cykli płukania w trakcie trwania programu.

Opcja ta jest zalecana dla osób z wraĪliwą
skórą oraz tam, gdzie woda jest bardzo miĊk-

ka.

Czasowo: Nacisnąć przycisk „Dodatkowe płu-

kanie”  . Opcja zostanie włączona tylko dla

wybranego programu.

Na stałe: Przytrzymać przez kilka sekund

wciĞniĊte przyciski „Ekonomiczne”  i „Do-

datkowe płukanie”  . Opcja pozostaje włą-

czona na stałe, nawet po wyłączeniu urzą-

dzenia. Aby wyłączyć opcjĊ, naleĪy powtó-

rzyć powyĪsze czynnoĞci.

„Opóźnienie rozpoczęcia programu”

Opcja ta pozwala na opóĨnienie rozpoczĊcia

programu o 30 minut, 60 minut, 90 minut, 2

godziny – aĪ do 20 godzin. Wybrany czas

opóĨnienia bĊdzie przez kilka sekund widocz-

ny na wyĞwietlaczu.

Ustawione opóĨnienie rozpoczĊcia programu

moĪna w kaĪdym momencie zmienić lub anu-

lować przed naciĞniĊciem przycisku „Start/

Pauza”  . W tym celu naleĪy ponownie na-

cisnąć przycisk „OpóĨnienie rozpoczĊcia pro-

gramu”  (0’ oznacza natychmiastowe roz-

poczĊcie programu).

JeĞli przycisk „Start/Pauza”  został juĪ na-

ciĞniĊty, a zachodzi koniecznoĞć zmiany lub

anulowania opóĨnienia rozpoczĊcia progra-

mu, naleĪy wykonać poniĪsze czynnoĞci:

� Aby anulować opóĨnienie rozpoczĊcia pro-

gramu i natychmiast uruchomić program

prania, naleĪy nacisnąć przycisk „Start/

Pauza”  , a nastĊpnie „OpóĨnienie roz-

poczĊcia programu”  . Nacisnąć przycisk

„Start/Pauza”  , aby uruchomić program.

� Aby zmienić czas opóĨnienia, naleĪy usta-

wić pokrĊtło w połoĪeniu „Stop”  , a na-

stĊpnie na nowo ustawić program.

Podczas odliczania czasu opóĨnienia pokry-

wa urządzenia jest zablokowana. Aby otwo-

rzyć pokrywĊ, naleĪy najpierw zatrzymać
urządzenie, naciskając przycisk „Start/Pauza”

 . Po ponownym zamkniĊciu pokrywy nale-

Īy nacisnąć przycisk „Start/Pauza”  .

Uruchomienie programu

Nacisnąć przycisk „Start/Pauza”  , aby uru-

chomić program – odpowiednia kontrolka za-

Ğwieci siĊ na zielono. Zapali siĊ kontrolka 

(drzwi zablokowane). PokrĊtło wyboru pro-

gramów pozostaje nieruchome podczas wy-

konywania programu. Na wyĞwietlaczu poja-

wi siĊ wskazanie czasu pozostałego do za-

kończenia programu. JeĞli wybrano opcjĊ
opóĨnienia rozpoczĊcia programu, na wy-

Ğwietlaczu widoczne bĊdzie odliczanie czasu.

Przerwanie trwającego programu

Dodawanie prania w ciągu pierwszych 10

minut

Gdy nie Ğwieci siĊ kontrolka  , moĪna wło-

Īyć dodatkowe rzeczy do pralki w nastĊpują-

cy sposób: Nacisnąć przycisk „Start/Pauza”

 : w czasie, gdy urządzenie bĊdzie znajdo-

wać siĊ w trybie zatrzymania, odpowiednia

kontrolka bĊdzie migać na zielono. PokrywĊ
moĪna otworzyć dopiero po upływie około 2

minut od zatrzymania pralki. Aby kontynuo-

wać program, naleĪy ponownie nacisnąć
przycisk „Start/Pauza”  .

Modyfikacja trwającego programu

Przed dokonaniem jakiejkolwiek zmiany w

trwającym programie naleĪy zatrzymać urzą-

dzenie poprzez naciĞniĊcie przycisku „Start/

Pauza”  . JeĞli zmiana nie jest moĪliwa, na

wyĞwietlaczu miga komunikat „Err”, a przy-

cisk „Start/Pauza”  przez kilka sekund miga
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na czerwono. Aby mimo wszystko zmienić
program, naleĪy anulować trwający program

(patrz poniĪej).

Anulowanie programu

Aby anulować program, naleĪy ustawić po-

krĊtło wyboru programów w połoĪeniu „Stop”

 .

Zakończenie programu

Pralka zatrzyma siĊ automatycznie. ZgaĞnie

kontrolka przycisku „Start/Pauza”  , a na

wyĞwietlaczu zacznie migać  . PokrywĊ

moĪna otworzyć dopiero po upływie około 2

minut od zatrzymania pralki. Kontrolka 

bĊdzie wyłączona. Ustawić pokrĊtło wyboru

programów w połoĪeniu „Stop”  . Wyjąć
pranie. Odłączyć urządzenie od zasilania i

zamknąć zawór wody.

Tryb czuwania: po upływie kilku minut od za-

kończenia programu włączy siĊ system

oszczĊdzania energii. WyĞwietlacz przygaĞ-
nie. NaciĞniĊcie dowolnego przycisku urzą-

dzenia powoduje wyłączenie trybu energoo-

szczĊdnego.

Tabela programów

Program / Rodzaj prania Wsad Dostępne opcje

 Bawełniane (30-90°): Białe lub koloro-

we, np. ubrania robocze Ğrednio zabru-

dzone, poĞciel, obrusy, bielizna, Ğcierecz-

ki.

5,5 kg Stop z wodą, Pranie wstĊpne,

Szybkie1), Ekonomiczne2), Łatwe

prasowanie, Dodatkowe płukanie,

OpóĨnienie rozpoczĊcia programu

 Syntetyczne (30-60°): Tkaniny synte-

tyczne, bielizna, ubrania kolorowe, koszu-

le, które nie wymagają prasowania, bluzki.

2,5 kg Stop z wodą, Pranie wstĊpne,

Szybkie1), Ekonomiczne2), Łatwe

prasowanie, Dodatkowe płukanie,

OpóĨnienie rozpoczĊcia programu

 Delikatne (30-40°): Wszystkie tkaniny

delikatne, np. firany.

2,5 kg Stop z wodą, Pranie wstĊpne,

Szybkie, Dodatkowe płukanie,

OpóĨnienie rozpoczĊcia programu

 Wełna (30-40°): Rzeczy wełniane, któ-

re moĪna prać w pralce, z napisem na

metce "czysta Īywa wełna, moĪna prać w
pralce, nie zbiega siĊ w praniu".

1,0 kg Stop z wodą, OpóĨnienie rozpo-

czĊcia programu

 Pranie ręczne (  zimna woda –

40°): Bardzo delikatne rzeczy z metką
"pranie rĊczne".

1,0 kg Stop z wodą, OpóĨnienie rozpo-

czĊcia programu

 Jeans (60°): Do prania odzieĪy dĪin-

sowej. Włączona jest opcja dodatkowego

płukania.

3,0 kg Stop z wodą, Pranie wstĊpne, Łat-

we prasowanie, OpóĨnienie rozpo-

czĊcia programu

 Sportowe (40°): Do bardzo mocno za-

brudzonych ubrań sportowych. Włączona

jest opcja prania wstĊpnego.

2,5 kg Stop z wodą, Dodatkowe płukanie,

OpóĨnienie rozpoczĊcia programu

 Firany (40°): Do prania firan/zasłon.

Włączona jest opcja prania wstĊpnego.

2,5 kg Stop z wodą, Dodatkowe płukanie,

OpóĨnienie rozpoczĊcia programu
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Program / Rodzaj prania Wsad Dostępne opcje

 Namaczanie (30°): 3) Namaczanie

bardzo brudnego prania. BĊben zatrzymu-

je siĊ całkowicie wypełniony wodą.

5,5 kg OpóĨnienie rozpoczĊcia programu

 Płukanie: W tym programie moĪna

wypłukać rzeczy wyprane rĊcznie.

5,5 kg Stop z wodą, Łatwe prasowanie,

Dodatkowe płukanie, OpóĨnienie

rozpoczĊcia programu

 Odpompowanie: UmoĪliwia odpom-

powanie wody po praniu z włączoną opcją
Stop z wodą.

5,5 kg  

 Wirowanie: Program wirowania z

prĊdkoĞcią od 500 do 1000/12004) po za-

kończeniu programu z wybraną opcją
Stop z wodą.

5,5 kg OpóĨnienie rozpoczĊcia programu

1) NiedostĊpne w połączeniu z opcją Ekonomiczne.

2) Funkcja ta jest niedostĊpna w programach o temperaturze prania 40°C lub wyĪszej.

3) UmieĞcić detergent w przegródce oznaczonej symbolem  .

4) ZaleĪnie od modelu.

Konserwacja i czyszczenie

Przed przystąpieniem do czyszczenia naleĪy
zawsze wyjąć wtyczkĊ z gniazdka.

Usuwanie kamienia

Aby usunąć kamień z urządzenia, naleĪy sto-

sować specjalne niekorozyjne Ğrodki odka-

mieniające przeznaczone do pralek. Prze-

strzegać wielkoĞci dawek oraz czĊstotliwoĞci

stosowania podanych na opakowaniu.

Obudowa

ObudowĊ urządzenia naleĪy czyĞcić ciepłą
wodą z mydłem. Do czyszczenia obudowy

nie wolno stosować alkoholu, rozpuszczalni-

ków ani innych podobnych Ğrodków czy-

szczących.

Dozownik detergentów

W celu oczyszczenia naleĪy:

1

2

 

4

3

Filtr

NaleĪy regularnie czyĞcić filtr, który znajduje

siĊ na spodzie zbiornika:

1
2

 

4

3
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6

5

 

CLACK

CLACK

8

7

Przed zamkniĊciem

obudowy filtra naleĪy
sprawdzić, czy filtr jest

dobrze zamontowany,

pociągając w górĊ i w

dół za Ğrodkową
ĞciankĊ.

Filtry na dopływie

wody

W celu oczyszczenia naleĪy:

 

Problemy z funkcjonowaniem urządzenia

Urządzenie zostało poddane wielu fabrycz-

nym próbom i testom. JednakĪe, w przypad-

ku stwierdzenia jakichkolwiek nieprawidło-

woĞci w jego działaniu, przed skontaktowa-

niem siĊ z autoryzowanym serwisem naleĪy
zapoznać siĊ z poniĪszymi wskazówkami.

Nieprawidłowe dzia-

łanie

Przyczyny

Urządzenie nie włącza

siĊ lub nie napełnia siĊ
wodą:

� urządzenie nie jest prawidłowo podłączone, niesprawna instala-

cja elektryczna, awaria zasilania,

� pokrywa urządzenia lub klapki bĊbna nie zostały prawidłowo za-

mkniĊte,

� nieprawidłowo wybrano polecenie uruchomienia programu,

� odciĊcie dopływu wody, zamkniĊty zawór doprowadzenia wody,

� filtry dopływu wody są zabrudzone (patrz „Konserwacja i czy-

szczenie”).

Urządzenie napełnia

siĊ wodą i natychmiast

ją wypompowuje:

� prowadnica „U” wĊĪa spustowego jest zamocowana zbyt nisko

(patrz „Instalacja”).
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Nieprawidłowe dzia-

łanie

Przyczyny

Urządzenie nie płucze

prania lub nie odpom-

powuje wody:

� wąĪ spustowy jest zatkany lub zagiĊty,

� filtr jest zatkany (patrz „Konserwacja i czyszczenie”),

� włączyło siĊ zabezpieczenie przed niewywaĪeniem: pranie jest

nierównomiernie rozłoĪone w bĊbnie,

� wybrano program „Odpompowanie” albo opcjĊ „Cykl nocny” lub

„Stop z wodą”,

� prowadnica „U” wĊĪa spustowego jest zainstalowana na niewłaĞ-
ciwej wysokoĞci.

Urządzenie nie wiruje: � problem z wywaĪeniem prania: włoĪyć wiĊcej prania lub rĊcznie

rozłoĪyć je w bĊbnie.

Wokół urządzenia wi-

doczna jest woda:

� nadmiar detergentu spowodował przelanie siĊ piany,

� detergent nie jest przeznaczony do prania w pralkach automa-

tycznych,

� prowadnica „U” wĊĪa spustowego nie jest prawidłowo zamoco-

wana,

� wąĪ dopływowy jest nieszczelny.

Efekty prania są nieza-

dowalające:

� detergent nie jest przeznaczony do prania w pralkach automa-

tycznych,

� do bĊbna urządzenia włoĪono za duĪo prania,

� wybrano niewłaĞciwy program prania,

� dodano za mało detergentu.

Drgania lub głoĞna

praca urządzenia:

� nie usuniĊto wszystkich elementów opakowania (patrz „Instala-

cja”),

� urządzenie nie jest wypoziomowane lub nie stoi stabilnie (patrz

„Instalacja”),

� urządzenie stoi zbyt blisko Ğciany lub mebli,

� pranie jest nierównomiernie rozłoĪone w bĊbnie, zbyt mała iloĞć
prania.

� urządzenie musi siĊ dotrzeć – hałas ustanie z czasem.

Program prania trwa

zbyt długo:

� filtry dopływu wody są zabrudzone (patrz „Konserwacja i czy-

szczenie”),

� nastąpiła przerwa w zasilaniu elektrycznym lub w dostawie wody,

� włączyło siĊ zabezpieczenie przed przegrzaniem silnika,

� temperatura doprowadzanej wody jest niĪsza niĪ zwykle,

� uruchomił siĊ system zabezpieczający, który wykrył nadmiar pia-

ny (za duĪo detergentu), a pralka rozpoczĊła jej odprowadzanie,

� włączyło siĊ zabezpieczenie przed niewywaĪeniem: została do-

dana dodatkowa faza prania, aby lepiej rozłoĪyć pranie w bĊb-

nie.
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Nieprawidłowe dzia-

łanie

Przyczyny

Urządzenie zatrzymuje

siĊ w trakcie programu

prania:

� usterka na doprowadzeniu wody lub w zasilaniu elektrycznym,

� wybrano opcjĊ „Stop z wodą”,

� klapki bĊbna są otwarte.

Pokrywa nie otwiera

siĊ po zakończeniu

programu:

� zbyt wysoka temperatura wody w bĊbnie,

� pokrywa odblokuje siĊ po upływie 1–2 minut po zakończeniu pro-

gramu.

Na wyĞwietlaczu poja-

wia siĊ kod błĊdu

 1) i przycisk

„Start/Pauza” miga na

czerwono 2) :

� pokrywa nie jest prawidłowo zamkniĊta.

Na wyĞwietlaczu1) po-

jawia siĊ kod błĊdu

 , a przycisk

„Start/Pauza” miga na

czerwono 2):

� filtr jest zatkany,

� wąĪ spustowy jest zatkany lub zagiĊty,

� wąĪ spustowy jest za wysoko (patrz „Instalacja”),

� pompa opróĪniająca jest zablokowana,

� syfon w instalacji kanalizacyjnej jest zatkany.

Na wyĞwietlaczu1) po-

jawia siĊ kod błĊdu

 , a przycisk

„Start/Pauza” miga na

czerwono 2):

� zamkniĊty zawór wody,

� nastąpiła przerwa w dostawie wody.

Na wyĞwietlaczu1) po-

jawia siĊ kod błĊdu

 , a przycisk

„Start/Pauza” miga na

czerwono2):

� filtr jest zatkany,

� włączył siĊ system zabezpieczający przed zalaniem; naleĪy wy-

konać nastĊpujące czynnoĞci:

- zamknąć zawór dopływu wody,

- uruchomić na 2 minuty odpompowanie wody i wyjąć wtyczkĊ z

gniazdka elektrycznego,

- skontaktować siĊ z autoryzowanym serwisem.

Pompa opróĪniająca

stale pracuje, nawet

wtedy, gdy urządzenie

jest wyłączone:

� włączył siĊ system zabezpieczający przed zalaniem; naleĪy wy-

konać nastĊpujące czynnoĞci:

- zamknąć zawór dopływu wody,

- uruchomić na 2 minuty odpompowanie wody i wyjąć wtyczkĊ z

gniazdka elektrycznego,

- skontaktować siĊ z autoryzowanym serwisem.

ĝrodek zmiĊkczający

dostaje siĊ bezpoĞred-

nio do bĊbna podczas

wlewania go do do-

zownika:

� przekroczono poziom MAX.

1) W niektórych modelach moĪe włączyć siĊ sygnał akustyczny
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2) Po usuniĊciu problemu nacisnąć przycisk „Start/Pauza”, aby wznowić przerwany program.

ĝrodki piorące i zmiękczające

Stosować wyłącznie detergenty i dodatki

przeznaczone do pralek automatycznych.

Odradza siĊ mieszanie róĪnych detergentów.

MoĪe to spowodować uszkodzenie tkanin.

Nie ma Īadnych ograniczeń dotyczących sto-

sowania detergentów w proszku. Detergen-

tów w płynie nie moĪna stosować, gdy wybra-

no pranie wstĊpne. W przypadku programów

bez prania wstĊpnego naleĪy wlać detergent

w płynie bezpoĞrednio do bĊbna lub uĪyć
specjalnego dozownika (dostarczonego przez

producenta detergentu). Detergent w tablet-

kach naleĪy wkładać bezpoĞrednio do komo-

ry na detergenty w urządzeniu.

Dane techniczne

WYMIARY WysokoĞć
SzerokoĞć
GłĊbokoĞć

850 mm

400 mm

600 mm

NAPIĉCIE/CZĉSTOTLIWOĝĆ
ZUĩYCIE ENERGII

BEZPIECZNIK

 230 V/50 Hz

2300 W

10 A

Klasa zabezpieczenia przed wnikaniem cząstek stałych i

wilgoci

IPX4

CIĝNIENIE WODY Minimalne

Maksymalne

0,05 MPa (0,5 bara)

0,8 MPa (8 barów)

Podłączenie do sieci wodociągo-

wej

 Typ 20/27

Parametry eksploatacyjne

Program1) Zużycie energii (kWh)2) Zużycie wody (li-

try)2)

Białe tkaniny bawełniane 90°C 2.2 67

Bawełniane 60°C 1.3 62

Bawełniane 40°C 0.75 62

Syntetyczne 40°C 0.65 48

Delikatne 30°C 0.3 53

Wełna 30°C 0.4 48

Pranie rĊczne 30°C 0.4 48

1) Czas trwania programu moĪna sprawdzić na wyĞwietlaczu.

2) Informacje na temat zuĪycia przedstawione w tej tabeli są wartoĞciami orientacyjnymi. Mogą one róĪnić
siĊ w zaleĪnoĞci od iloĞci i typu prania, od temperatury wody oraz temperatury otoczenia.
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Standardowe programy do okreĞlenia

parametrów eksploatacyjnych dla klasy

energetycznej

Programy 60°C i 40°C dla tkanin bawełnia-

nych z włączoną opcją Ekonomiczne są stan-

dardowymi programami do prania Ğrednio za-

brudzonych tkanin bawełnianych. Nadają siĊ
one do prania Ğrednio zabrudzonych tkanin

bawełnianych i są najbardziej wydajnymi pro-

gramami pod wzglĊdem zuĪycia wody i ener-

gii dla tego typu prania.

Są one zgodne z normą EN60456.

Rzeczywista temperatura wody moĪe
róĪnić siĊ od deklarowanej dla progra-

mu.

Instalacja

Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia

naleĪy usunąć wszystkie zabezpieczenia

transportowe. Zachować zabezpieczenia na

przyszłoĞć: transport urządzenia bez zabez-

pieczeń moĪe spowodować uszkodzenie

wewnĊtrznych komponentów, nieszczelnoĞć
lub nieprawidłowoĞci w pracy. Urządzenie

moĪe zostać uszkodzone w wyniku uderzeń.

Rozpakowanie

2

1

 

1

2

2

1

 

Demontaż zabezpieczeń

A B

D

C

A

1

2

B

2

1
B

D

Zaleca siĊ zachowa-

nie blokad transpor-

towych na przysz-

łoĞć.

Aby zainstalować
urządzenie na tym

samym poziomie co

przylegające meble,

naleĪy przyciąć te
plastikowe elementy.

Dopływ wody

90O90O90O
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W razie potrzeby

przesunąć wąĪ do-

pływowy w kierunku

pokazanym na ry-

sunku. W tym celu

naleĪy odkrĊcić na-

krĊtkĊ wĊĪa dopły-

wowego i skierować
wąĪ w dół – jak po-

kazano na rysunku.

Ponownie dokrĊcić
nakrĊtkĊ i upewnić
siĊ, Īe nie ma wycie-

ków.

Otworzyć zawór wo-

dy. Sprawdzić
szczelnoĞć. WĊĪa
dopływowego nie

moĪna przedłuĪać.
JeĞli jest za krótki,

naleĪy skontaktować
siĊ z serwisem.

Spust wody

Zamontować prowad-

nicĊ w kształcie litery

"U" na wĊĪu spusto-

wym. Zamontować
końcówkĊ wĊĪa do ru-

ry kanalizacyjnej z sy-

fonem (lub na krawĊ-

dzi umywalki) na wy-

sokoĞci od 70 do 100

cm. Sprawdzić, czy zamocowanie jest solid-

ne. NaleĪy zapewnić dostĊp powietrza do

końcówki wĊĪa spustowego, aby zapobiec

zasysaniu wody.

max 

100 cm

min

70 cm

Nie wolno w Īadnym przypadku rozciągać
wĊĪa spustowego. JeĞli jest za krótki, naleĪy
skontaktować siĊ z serwisantem.

Podłączenie elektryczne

PralkĊ moĪna podłączyć wyłącznie do zasila-

nia jednofazowego o napiĊciu 230 V. W ob-

wodzie elektrycznym pralki naleĪy umieĞcić
nastĊpujący bezpiecznik: 13 A dla 230 V.

Urządzenie nie moĪe być podłączane do sie-

ci za poĞrednictwem przedłuĪaczy ani rozga-

łĊziaczy. Sprawdzić czy wtyczka oraz gniazd-

ko jest uziemione i zgodne z obowiązującymi

przepisami.

Miejsce instalacji

UmieĞcić urządzenie na płaskim i twardym

podłoĪu w pomieszczeniu z dobrą wentylacją.

Urządzenie nie moĪe stykać siĊ ze Ğcianą ani

z meblami. Dokładne wypoziomowanie zapo-

biega wibracjom, hałasowi i przemieszczaniu

siĊ urządzenia w trakcie pracy.

 

Ochrona Ğrodowiska

Utylizacja starego urządzenia

Wszystkie materiały oznaczone symbo-

lem  nadają siĊ do recyklingu. NaleĪy
oddać je do właĞciwego punktu zbiórki (infor-

macje na temat takich punktów moĪna uzys-

kać w urzĊdach gminy), aby umoĪliwić ich

przetworzenie na surowce wtórne. Oddając

urządzenie do utylizacji, naleĪy równieĪ za-

dbać o to, aby usunąć wszelkie potencjalne

zagroĪenia z nim związane: odciąć przewód

zasilający tuĪ przy urządzeniu.

Symbol  na produkcie lub na opakowaniu

oznacza, Īe tego produktu nie wolno trakto-

wać tak, jak innych odpadów domowych. Na-

leĪy oddać go do właĞciwego punktu zbiórki

surowców wtórnych zajmującego siĊ recyklin-

giem sprzĊtu elektrycznego i elektronicznego.

WłaĞciwa utylizacja i złomowanie pomaga w

eliminacji niekorzystnego wpływu złomowa-

nych produktów na Ğrodowisko naturalne

oraz zdrowie człowieka, który inaczej mógłby

być wynikiem nieprawidłowego obchodzenia

siĊ z produktem. Aby uzyskać szczegółowe

dane dotyczące moĪliwoĞci recyklingu niniej-

szego urządzenia, naleĪy siĊ skontaktować z
lokalnym urzĊdem miasta, słuĪbami oczy-

szczania miasta lub sklepem, w którym pro-

dukt został zakupiony.
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Zalecenia ekologiczne

W celu zaoszczĊdzenia wody i energii

elektrycznej, a tym samym przyczynienia

siĊ do ochrony Ğrodowiska, prosimy o prze-

strzeganie nastĊpujących zaleceń:

� O ile to moĪliwe, urządzenie naleĪy łado-

wać do pełna unikając małych iloĞci prania.

� Z programów z praniem wstĊpnym lub na-

maczaniem naleĪy korzystać wyłącznie w

przypadku bardzo zabrudzonego prania.

� Dopasować dawki detergentów do stopnia

twardoĞci wody oraz do wielkoĞci wsadu

oraz stopnia zabrudzenia prania.
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ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ ȼɚɲɟɣ
ɦɚɲɢɧɵ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɫɥɟɞɭɸ-

ɳɢɟ ɩɭɧɤɬɵ. ɏɪɚɧɢɬɟ ɷɬɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ-

ɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ ɪɹɞɨɦ ɫ ɦɚɲɢɧɨɣ.

Ɉɛɳɢɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
� ɇɟ ɦɨɞɢɮɢɰɢɪɭɣɬɟ ɢ ɧɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫɶ ɦɨ-

ɞɢɮɢɰɢɪɨɜɚɬɶ ɷɬɭ ɫɬɢɪɚɥɶɧɭɸ ɦɚɲɢɧɭ.
Эɬɨ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɩɚɫɧɵɦ.

� ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɫɬɢɪɤɢ ɫ
ɜɟɳɟɣ ɛɵɥɢ ɫɧɹɬɵ ɢɥɢ ɜɵɬɚɳɟɧɵ ɢɡ ɢɯ
ɤɚɪɦɚɧɨɜ ɤɚɤɢɟ ɛɵ ɬɨ ɧɢ ɛɵɥɨ ɦɨɧɟɬɵ,

ɛɭɥɚɜɤɢ, ɡɚɤɨɥɤɢ, ɜɢɧɬɵ ɢ ɩɪɨɱɢɟ ɩɨɞɨɛ-

ɧɵɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ. ȿɫɥɢ ɢɯ ɧɟ ɭɞɚɥɢɬɶ, ɨɧɢ
ɦɨɝɭɬ ɫɟɪɶɟɡɧɨ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɫɬɢɪɚɥɶɧɭɸ
ɦɚɲɢɧɭ.

� Ɂɚɤɥɚɞɵɜɚɣɬɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟ-

ɫɬɜɨ ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ.

� ɇɟɛɨɥɶɲɢɟ ɜɟɳɢ (ɧɨɫɤɢ, ɪɟɦɟɲɤɢ ɢ ɬ.ɩ.)

ɭɤɥɚɞɵɜɚɣɬɟ ɜɫɟ ɜɦɟɫɬɟ ɜ ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ
ɥɶɧɹɧɨɣ ɦɟɲɨɱɟɤ ɢɥɢ ɧɚɜɨɥɨɱɤɭ.

� ɉɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɡɚɤɨɧɱɢɬɟ ɫɬɢɪɤɭ, ɢɡɜɥɟ-

ɤɢɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɢ ɡɚɤɪɨɣɬɟ ɜɟɧ-

ɬɢɥɶ ɧɚɥɢɜɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ.

� ɉɟɪɟɞ ɱɢɫɬɤɨɣ ɢɥɢ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦ
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɬɤɥɸɱɚɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ.

� ɇɟ ɫɬɢɪɚɣɬɟ ɜ ɦɚɲɢɧɟ ɩɨɪɜɚɧɧɵɟ ɢɥɢ
ɧɟɞɨɲɢɬɵɟ ɜɟɳɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɟɳɢ ɫ ɩɪɨɜɨ-

ɥɨɱɧɵɦ ɤɚɪɤɚɫɨɦ.

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ
� Ɋɚɫɩɚɤɭɣɬɟ ɢɥɢ ɩɨɩɪɨɫɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɦɚɲɢ-

ɧɭ ɪɚɫɩɚɤɨɜɚɥɢ, ɫɪɚɡɭ ɩɨɫɥɟ ɞɨɫɬɚɜɤɢ.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɧɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɚ ɥɢ ɦɚɲɢɧɚ
ɫɧɚɪɭɠɢ. ɋɨɨɛɳɢɬɟ ɫɜɨɟɦɭ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɭ
ɨ ɥɸɛɵɯ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯ.

� ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɦɚɲɢɧɵ ɜɵɜɢɧɬɢɬɟ
ɜɫɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɨɱɧɵɟ ɜɢɧɬɵ ɢ ɭɞɚɥɢ-

ɬɟ ɜɫɸ ɭɩɚɤɨɜɤɭ.
� ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɭ ɞɨɥɠɧɨ ɜɵ-

ɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɫɚɧɬɟɯ-
ɧɢɤɨɦ.

� ȿɫɥɢ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ
ɫɟɬɢ ɫɬɢɪɚɥɶɧɚɹ ɦɚɲɢɧɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ

ɤɚɤɢɦ-ɥɢɛɨ ɨɛɪɚɡɨɦ ɚɞɚɩɬɢɪɨɜɚɧɚ, ɨɛ-

ɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɤɭ.

� ɉɪɨɫɥɟɞɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɟ ɛɵɥ ɩɟɪɟɞɚ-

ɜɥɟɧ.

� ȿɫɥɢ ɦɚɲɢɧɚ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɤɨɜɪɨ-

ɜɨɟ ɩɨɤɪɵɬɢɟ, ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɤɨɜɟɪ
ɧɟ ɩɟɪɟɤɪɵɜɚɥ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ ɤɚɧɚɥɵ
ɜ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɦɚɲɢɧɵ.

� Ɇɚɲɢɧɚ, ɱɬɨɛɵ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɩɪɚɜɢ-

ɥɚɦ, ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɚ ɜɢɥɤɨɣ ɫ
ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟɦ.

� ɉɟɪɟɞ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ȼɚɲɟɣ ɦɚɲɢɧɵ ɜ
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɶ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɢɧ-

ɫɬɪɭɤɰɢɢ ɜ ɝɥɚɜɟ "ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɫɟɬɢ".

� Ɂɚɦɟɧɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ ɞɨɥɠɧɚ
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɦ
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ.

� ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɧɟɫɬɢ ɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɤɚɤɨɟ ɛɵ ɬɨ ɧɢ ɛɵɥɨ ɩɨ-

ɜɪɟɠɞɟɧɢɟ, ɜɨɡɧɢɤɲɟɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟ-

ɤɨɪɪɟɤɬɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ.

Ɇɟɪɵ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ ɞɥɹ
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ
ȿɫɥɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ, ɦɨɠɟɬ ɨɩɭɫɬɢɬɶɫɹ
ɧɢɠɟ 0°C, ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɧɹɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɦɟ-

ɪɵ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ:

� Ɂɚɤɪɨɣɬɟ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ ɢ ɨɬɫɨɟ-

ɞɢɧɢɬɟ ɧɚɥɢɜɧɨɣ ɲɥɚɧɝ.
� ɉɨɦɟɫɬɢɬɟ ɤɨɧɰɵ ɧɚɥɢɜɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɢ
ɫɥɢɜɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɜ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɣ ɧɚ
ɩɨɥɭ ɬɚɡɢɤ.

� ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ "ɋɥɢɜ" ɢ ɞɚɣɬɟ ɟɣ
ɞɨɣɬɢ ɞɨ ɤɨɧɰɚ.

� Ɉɬɤɥɸɱɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɨɬ ɫɟɬɢ, ɩɨɜɟɪɧɭɜ ɫɟ-

ɥɟɤɬɨɪ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ "ɋɬɨɩ"  .

� ȼɵɧɶɬɟ ɜɢɥɤɭ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ ɦɚɲɢɧɵ
ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

� ɋɧɨɜɚ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɧɚɥɢɜɧɨɣ ɢ ɫɥɢɜ-

ɧɨɣ ɲɥɚɧɝɢ.
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Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜɨɞɚ, ɨɫɬɚɜɚɜɲɚɹɫɹ ɜ
ɲɥɚɧɝɚɯ, ɛɭɞɟɬ ɫɥɢɬɚ: ɷɬɨ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬ
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɥɶɞɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɦɨɝ ɛɵ ɩɪɢɜɟ-

ɫɬɢ ɤ ɜɵɯɨɞɭ ɜɚɲɟɣ ɦɚɲɢɧɵ ɢɡ ɫɬɪɨɹ.

ɉɟɪɟɞ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ,
ɱɬɨ ɦɚɲɢɧɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɜ ɬɚɤɨɦ ɦɟɫɬɟ, ɜ
ɤɨɬɨɪɨɦ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɨɩɭɫɤɚɬɶɫɹ
ɧɢɠɟ ɧɨɥɹ.

Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ
� ȼɚɲɚ ɦɚɲɢɧɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɨɛɵ-

ɱɧɨɝɨ ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ. ɇɟ ɩɨ-

ɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɦɚɲɢɧɨɣ ɜ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɯ,
ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ ɢɥɢ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɞɪɭɝɢɯ
ɰɟɥɹɯ.

� ɉɟɪɟɞ ɫɬɢɪɤɨɣ ɥɸɛɨɣ ɜɟɳɢ ɩɪɨɫɦɨɬɪɢɬɟ
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɧɚ ɟɟ ɹɪɥɵɤɟ.

� ɇɟ ɡɚɤɥɚɞɵɜɚɣɬɟ ɜ ɦɚɲɢɧɭ ɜɟɳɢ, ɧɚ ɤɨ-

ɬɨɪɵɯ ɛɵɥɢ ɩɹɬɧɚ, ɨɛɪɚɛɨɬɚɧɧɵɟ ɤɟɪɨ-

ɫɢɧɨɦ, ɫɩɢɪɬɨɦ, ɬɪɢɯɥɨɪɷɬɢɥɟɧɨɦ ɢ ɬ.ɞ.

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɬɚɤɢɯ ɩɹɬɧɨɜɵɜɨ-

ɞɢɬɟɥɟɣ ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɩɨɦɟɳɚɬɶ ɜɟɳɢ
ɜ ɛɚɪɚɛɚɧ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɩɨɥɧɨ-

ɫɬɶɸ ɜɵɫɨɯɥɢ.

� Ɉɫɜɨɛɨɞɢɬɟ ɤɚɪɦɚɧɵ ɢ ɪɚɡɜɟɪɧɢɬɟ
ɛɟɥɶɟ.

� Ⱦɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɥɢɰɚɦɢ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɞɟɬɟɣ) ɫ
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɵ-

ɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɫ
ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ ɨɩɵɬɨɦ ɢɥɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ
ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ ɨɬɜɟɱɚɸɳɟɝɨ ɡɚ ɢɯ ɛɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɨɬ ɧɟɝɨ
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɩɨɡɜɨɥɹɸ-

ɳɢɯ ɢɦ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɨ.

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɡɚ ɞɟɬɶɦɢ ɢ
ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɬɶ ɢɦ ɢɝɪɚɬɶ ɫ ɦɚɲɢɧɨɣ.

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɢɡɞɟɥɢɹ

1

3

2

1. ɉɚɧɟɥɶ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
2. Ɋɭɱɤɚ ɤɪɵɲɤɢ
3. Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɚɹ ɧɨɠɤɚ
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ɉɚɧɟɥɶ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ

1 2 3 4 5 6

1. ɋɟɥɟɤɬɨɪ ɩɪɨɝɪɚɦɦ
2. Ʉɧɨɩɤɢ ɢ ɢɯ ɮɭɧɤɰɢɢ
3. Ⱦɢɫɩɥɟɣ

4. ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɞɜɟɪɰɵ
5. Ʉɧɨɩɤɚ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»

6. Ʉɧɨɩɤɚ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɩɭɫɤɚ

Ⱦɨɡɚɬɨɪ

 ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ
 Ɉɫɧɨɜɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ
 ɋɦɹɝɱɢɬɟɥɶ (ɧɟ ɡɚɩɨɥɧɹɣɬɟ ɜɵɲɟ ɦɟɬɤɢ MAX M  ))

ɉɟɪɫɨɧɚɥɢɡɚɰɢɹ

Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɟɬɟɣ
Эɬɚ ɮɭɧɤɰɢɹ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɞɜɚ ɬɢɩɚ ɛɥɨɤɢ-

ɪɨɜɤɢ:

� ȿɫɥɢ ɮɭɧɤɰɢɹ ɜɤɥɸɱɟɧɚ ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ
ɧɚɱɚɥɫɹ ɰɢɤɥ, ɧɢɤɚɤɢɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ
ɮɭɧɤɰɢɸ ɢɥɢ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɜɧɟɫɬɢ ɧɟɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨ.

ɐɢɤɥ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬɫɹ, ɢ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ
ɞɪɭɝɨɝɨ ɰɢɤɥɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ
ɷɬɭ ɮɭɧɤɰɢɸ.

� ȿɫɥɢ ɮɭɧɤɰɢɹ ɜɤɥɸɱɟɧɚ ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ
ɧɚɱɚɥɫɹ ɰɢɤɥ, ɩɪɢɛɨɪ ɡɚɩɭɫɬɢɬɶ ɧɟ
ɭɞɚɫɬɫɹ.

ɑɬɨɛɵ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɮɭɧɤɰɢɸ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɞɟ-

ɬɟɣ, ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɧɚɠɦɢɬɟ ɨɞɧɨɜɪɟ-

ɦɟɧɧɨ «Ɉɬɠɢɦ»  ɢ «Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ
ɮɭɧɤɰɢɹ»  ɢ ɧɟ ɨɬɩɭɫɤɚɣɬɟ, ɩɨɤɚ ɧɚ ɞɢɫ-
ɩɥɟɟ ɧɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɫɢɦɜɨɥ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ

 . ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ ɷɬɨɣ ɮɭɧɤɰɢɢ ɛɭɞɭɬ ɫɨɯɪɚ-

ɧɟɧɵ ɜ ɩɚɦɹɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɑɬɨɛɵ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ
ɮɭɧɤɰɢɸ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɞɟɬɟɣ, ɩɨɜɬɨɪɢɬɟ ɬɭ
ɠɟ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɣ.
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ȼɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɰɢɤɥɚ ɫɬɢɪɤɢ

ɉɟɪɜɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ
� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ
ɦɚɲɢɧɵ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, ɜɨɞɨɩɪɨɜɨ-

ɞɭ ɢ ɤɚɧɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɨ ɜ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɩɨ ɭɫɬɚ-

ɧɨɜɤɟ.

� ɂɡɜɥɟɤɢɬɟ ɢɡ ɛɚɪɚɛɚɧɚ ɩɟɧɨɩɥɚɫɬɨ-

ɜɭɸ ɜɫɬɚɜɤɭ ɢ ɜɫɟ ɩɪɨɱɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ.

� Ⱦɥɹ ɩɟɪɜɨɝɨ ɪɚɡɚ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɰɢɤɥ
ɫɬɢɪɤɢ ɩɪɢ 90°C, ɛɟɡ ɛɟɥɶɹ, ɧɨ ɫ
ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɱɢɫɬɢɬɶ
ɛɚɤ.

ȿɠɟɞɧɟɜɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ

Ɂɚɝɪɭɡɤɚ ɛɟɥɶɹ
� Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɤɪɵ-

ɲɤɭ ɦɚɲɢɧɵ.

� Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɛɚɪɚ-

ɛɚɧ, ɧɚɠɚɜ ɡɚɩɢ-

ɪɚɸɳɭɸ ɤɧɨɩɤɭ
Ⱥ: Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟ-

ɫɤɢ ɨɬɤɪɨɸɬɫɹ
ɞɜɟ ɫɬɜɨɪɤɢ.

� Ɂɚɝɪɭɡɢɬɟ ɛɟɥɶɟ,

ɡɚɤɪɨɣɬɟ ɛɚɪɚɛɚɧ ɢ ɤɪɵɲɤɭ ɫɬɢɪɚɥɶɧɨɣ
ɦɚɲɢɧɵ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ! ɉɟɪɟɞ ɡɚɤɪɵɜɚɧɢɟɦ
ɤɪɵɲɤɢ ɫɬɢɪɚɥɶɧɨɣ ɦɚɲɢɧɵ

ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɛɚɪɚɛɚɧ ɛɵɥ ɡɚɤɪɵɬ ɤɚɤ
ɫɥɟɞɭɟɬ:
� Ʉɨɝɞɚ ɨɛɟ ɫɬɜɨɪɤɢ ɡɚɤɪɵɬɵ,

� ɡɚɩɢɪɚɸɳɚɹ ɤɧɨɩɤɚ Ⱥ ɩɨɞɧɢɦɚɟɬɫɹ.

Ⱦɨɡɢɪɨɜɤɚ ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ
Ɂɚɫɵɩɶɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ
ɫɬɢɪɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɪɨɲɤɚ ɜ ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ ɫɬɢɪɤɢ

 ɢ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɬɢɪɤɢ  , ɟɫɥɢ ɜɵ-

ɛɪɚɧɚ ɮɭɧɤɰɢɹ "ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ".

ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɧɚɫɵɩɶɬɟ ɫɦɹɝɱɢɬɟɥɶ
ɬɤɚɧɟɣ ɜ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ  .

ȼɵɛɨɪ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɫɟɥɟɤɬɨɪ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɧɚ ɧɭɠɧɭɸ
ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ. Ɂɚɦɢɝɚɟɬ ɡɟɥɟɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ
ɤɧɨɩɤɢ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»  .

ȿɫɥɢ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɫɟɥɟɤɬɨɪ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɧɚ ɞɪɭ-
ɝɭɸ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɰɢɤ-
ɥɚ, ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɨɢɝɧɨɪɢɪɭɟɬ ɷɬɭ ɜɧɨɜɶ ɜɵ-

ɛɪɚɧɧɭɸ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɧɚ ɧɟɫɤɨɥɶ-
ɤɨ ɫɟɤɭɧɞ ɡɚɦɢɝɚɟɬ ɤɚɤ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ «Err»

A

(«ɨɲɢɛɤɚ»), ɬɚɤ ɢ ɤɪɚɫɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɤɧɨɩ-

ɤɢ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ  .

ȼɵɛɨɪ ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɨɬɠɢɦɚ
Ⱦɥɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɨɬɠɢɦɚ ɧɚɠɦɢɬɟ
ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ «Ɉɬɠɢɦ»  .

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɟ ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɨɬɠɢɦɚ:

ɯɥɨɩɨɤ, ɞɠɢɧɫɨɜɚɹ ɬɤɚɧɶ: 1200 ɨɛ/ɦɢɧ
(ZWQ 6120), 1000 ɨɛ/ɦɢɧ (ZWQ 6100); ɪɭɱ-
ɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ, ɲɟɪɫɬɶ: 1000 ɨɛ/ɦɢɧ (ZWQ

6100), 900 ɨɛ/ɦɢɧ (ZWQ 6120); ɫɢɧɬɟɬɢɤɚ,

ɫɩɨɪɬɢɜɧɚɹ ɨɞɟɠɞɚ: 900 ɨɛ/ɦɢɧ; ɞɟɥɢɤɚɬ-
ɧɵɟ ɬɤɚɧɢ ɢ ɨɞɟɹɥɚ: 700 ɨɛ/ɦɢɧ.

 Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ
ɉɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɷɬɨɣ ɮɭɧɤɰɢɢ ɜɨɞɚ ɩɨɫɥɟ ɩɨ-

ɫɥɟɞɧɟɝɨ ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɹ ɧɟ ɫɥɢɜɚɟɬɫɹ ɞɥɹ
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɫɤɥɚɞɨɤ ɧɚ
ɛɟɥɶɟ.

ɉɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ, ɟɫɥɢ ɜɵɛɪɚɧɚ
ɨɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ  , ɞɥɹ ɡɚɜɟɪ-

ɲɟɧɢɹ ɰɢɤɥɚ ɢ ɫɥɢɜɚ ɜɨɞɵ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵ-

ɛɪɚɬɶ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ «Ɉɬɠɢɦ»  ɢɥɢ «ɋɥɢɜ»

 .

ȼɵɛɨɪ ɮɭɧɤɰɢɣ
ɉɨɫɥɟ ɜɵɛɨɪɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɢ ɩɟɪɟɞ ɧɚɠɚ-

ɬɢɟɦ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»  ɫɥɟɞɭɟɬ
ɜɵɛɪɚɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɮɭɧɤɰɢɢ (ɫɦ. ɪɚɡ-
ɞɟɥ «Ɍɚɛɥɢɰɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦ»). ɇɚɠɦɢɬɟ ɧɟɨɛ-

ɯɨɞɢɦɭɸ ɤɧɨɩɤɭ (ɤɧɨɩɤɢ); ɡɚɝɨɪɹɬɫɹ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ. ȿɫɥɢ ɧɚɠɚɬɶ ɧɚ
ɤɧɨɩɤɭ ɟɳɟ ɪɚɡ, ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ ɩɨɝɚɫɧɭɬ. ȼ
ɫɥɭɱɚɟ ɜɵɛɨɪɚ ɮɭɧɤɰɢɢ, ɧɟɫɨɜɦɟɫɬɢɦɨɣ ɫ
ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɨɣ, ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɡɚɦɢ-

ɝɚɟɬ «Err» («ɨɲɢɛɤɚ») ɢ ɤɪɚɫɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚ-

ɬɨɪ ɤɧɨɩɤɢ «ɋɬɚɪɬ/ɉɚɭɡɚ»  .
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Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ
"ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ" 
Эɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɭɸ
ɫɬɢɪɤɭ ɩɪɢ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 30°C.

Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ "Ȼɵɫɬɪɚɹ
ɫɬɢɪɤɚ" 
ȼɪɟɦɹ ɫɬɢɪɤɢ ɛɭɞɟɬ ɫɨɤɪɚɳɟɧɨ ɜ ɡɚɜɢɫɢ-

ɦɨɫɬɢ ɨɬ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ.

Ɏɭɧɤɰɢɹ «Эɤɨɧɨɦ» 
Эɬɚ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ
ɜɵɛɪɚɬɶ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɫ ɩɨɧɢɠɟɧɧɨɣ ɬɟɦɩɟ-

ɪɚɬɭɪɨɣ, ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɤɨɬɨɪɨɣ ɧɟ ɧɢɠɟ,

ɱɟɦ ɭ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɫ ɛɨɥɟɟ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɟɦɩɟ-

ɪɚɬɭɪɨɣ.

Ɏɭɧɤɰɢɹ «Ʌɟɝɤɚɹ ɝɥɚɠɤɚ» 
ɉɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɷɬɨɣ ɮɭɧɤɰɢɢ ɫɬɢɪɤɚ ɢ ɨɬɠɢɦ
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɬɫɹ ɜ ɳɚɞɹɳɟɦ ɪɟɠɢɦɟ, ɱɬɨ
ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɫɤɥɚɞɨɤ.
Эɬɨ ɨɛɥɟɝɱɚɟɬ ɝɥɚɠɤɭ.

Ɏɭɧɤɰɢɹ «Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ
ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɟ» 
ɋɬɢɪɚɥɶɧɚɹ ɦɚɲɢɧɚ ɞɨɛɚɜɢɬ ɨɞɧɨ ɢɥɢ ɧɟ-

ɫɤɨɥɶɤɨ ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɣ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɰɢɤɥɚ. Ⱦɚɧ-

ɧɭɸ ɮɭɧɤɰɢɸ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ
ɥɸɞɹɦ ɫ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɣ ɤɨɠɟɣ ɢ ɜ ɦɟɫɬ-
ɧɨɫɬɹɯ ɫ ɦɹɝɤɨɣ ɜɨɞɨɣ.

Ɉɞɧɨɤɪɚɬɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɮɭɧɤɰɢɢ: ɇɚ-

ɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ «Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨ-

ɫɤɚɧɢɟ»  . Ɏɭɧɤɰɢɹ ɛɭɞɟɬ ɜɤɥɸɱɟɧɚ
ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ.

ɉɨɫɬɨɹɧɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɮɭɧɤɰɢɢ: Ɉɞ-

ɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɟɤɭɧɞ
ɧɚ ɤɧɨɩɤɢ «Эɤɨɧɨɦ»  ɢ «Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ
ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɟ»  . Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ
ɛɭɞɟɬ ɜɤɥɸɱɟɧɚ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ, ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ ɩɪɢ-

ɛɨɪ ɛɭɞɟɬ ɜɵɤɥɸɱɟɧ ɢ ɡɚɬɟɦ ɫɧɨɜɚ ɜɤɥɸ-

ɱɟɧ. ɑɬɨɛɵ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɮɭɧɤɰɢɸ, ɩɨɜɬɨɪɧɨ
ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɜɵɲɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ.

«Ɂɚɞɟɪɠɤɚ ɩɭɫɤɚ» 
Эɬɚ ɮɭɧɤɰɢɹ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɨɬɥɨɠɢɬɶ ɩɭɫɤ ɩɪɨ-

ɝɪɚɦɦɵ ɫɬɢɪɤɢ ɧɚ 30 ɦɢɧɭɬ, 60 ɦɢɧɭɬ, 90

ɦɢɧɭɬ, 2 ɱɚɫɚ ɢɥɢ ɧɚ ɫɪɨɤ ɞɨ 20 ɱɚɫɨɜ. ȼ
ɬɟɱɟɧɢɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɫɟɤɭɧɞ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɨɬ-
ɨɛɪɚɡɢɬɫɹ ɜɵɛɪɚɧɧɨɟ ɜɪɟɦɹ.

Ɇɨɠɧɨ ɜ ɥɸɛɨɟ ɜɪɟɦɹ ɞɨ ɧɚɠɚɬɢɹ ɧɚ ɤɧɨɩ-

ɤɭ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»  ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɢɥɢ ɨɬɦɟɧɢɬɶ
ɜɪɟɦɹ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɩɭɫɤɚ, ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɡɚ-

ɞɟɪɠɤɢ ɩɭɫɤɚ  ɟɳɟ ɪɚɡ («0'» ɨɡɧɚɱɚɟɬ
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɵɣ ɩɭɫɤ).
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɜɪɟɦɹ ɧɚɱɚɥɚ
ɩɭɫɤɚ ɢɥɢ ɨɬɦɟɧɢɬɶ ɡɚɞɟɪɠɤɭ ɩɭɫɤɚ ɩɨɫɥɟ
ɧɚɠɚɬɢɹ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»  , ɞɟɣ-

ɫɬɜɭɣɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:

� ɑɬɨɛɵ ɨɬɦɟɧɢɬɶ ɡɚɞɟɪɠɤɭ ɩɭɫɤɚ ɢɥɢ ɡɚ-

ɩɭɫɬɢɬɶ ɰɢɤɥ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ, ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ
ɤɧɨɩɤɭ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»  , ɚ ɡɚɬɟɦ ɧɚ
ɤɧɨɩɤɭ «Ɂɚɞɟɪɠɤɚ ɩɭɫɤɚ»  . Ⱦɥɹ ɡɚɩɭɫ-
ɤɚ ɰɢɤɥɚ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭ-
ɡɚ»  .

� Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɩɪɨɞɨɥɠɢ-

ɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɡɚɞɟɪɠɤɢ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ
ɫɟɥɟɤɬɨɪ ɱɟɪɟɡ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «ɋɬɨɩ»  ɢ
ɡɚɧɨɜɨ ɡɚɞɚɬɶ ɰɢɤɥ ɫɬɢɪɤɢ.

ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɜɪɟɦɟɧɢ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɩɭɫɤɚ ɤɪɵɲɤɚ
ɛɭɞɟɬ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɚ. ȿɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɟɟ
ɨɬɤɪɵɬɶ, ɫɧɚɱɚɥɚ ɩɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɪɟ-

ɠɢɦ ɩɚɭɡɵ, ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»

 . Ɂɚɤɪɵɜ ɤɪɵɲɤɭ, ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ
«ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»  .

Ɂɚɩɭɫɤ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ
ɑɬɨɛɵ ɧɚɱɚɬɶ ɰɢɤɥ, ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ
«ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»  ; ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɢɧɞɢ-

ɤɚɬɨɪ ɡɚɝɨɪɢɬɫɹ ɡɟɥɟɧɵɦ ɰɜɟɬɨɦ. Ɂɚɝɨɪɢɬ-
ɫɹ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ  (ɞɜɟɪɰɚ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɚ).

ȼ ɯɨɞɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɰɢɤɥɚ ɫɟɥɟɤɬɨɪ ɩɪɨ-

ɝɪɚɦɦ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɵɦ – ɷɬɨ ɧɨɪ-

ɦɚɥɶɧɨ. ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɛɭɞɟɬ ɨɬɨɛɪɚɠɚɬɶɫɹ
ɜɪɟɦɹ ɞɨ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɰɢɤɥɚ. ȿɫɥɢ ɛɵɥɚ
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɡɚɞɟɪɠɤɚ ɩɭɫɤɚ, ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ
ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɨɫɬɚɜɲɟɟɫɹ ɞɨ ɩɭɫɤɚ ɜɪɟɦɹ.

ɉɪɟɪɵɜɚɧɢɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ
Ⱦɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɛɟɥɶɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɩɟɪɜɵɯ 10
ɦɢɧɭɬ.
ȿɫɥɢ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ  ɧɟ ɝɨɪɢɬ, ɦɨɠɧɨ ɞɨɛɚ-

ɜɢɬɶ ɛɟɥɶɟ, ɞɟɣɫɬɜɭɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:

ɇɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»:  : ɫɨ-

ɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɦɢɝɚɟɬ ɡɟɥɟ-

ɧɵɦ, ɚ ɩɪɢɛɨɪ ɩɟɪɟɣɞɟɬ ɜ ɪɟɠɢɦ ɩɚɭɡɵ.

Ⱦɜɟɪɰɭ ɦɨɠɧɨ ɨɬɤɪɵɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɱɟɪɟɡ 2 ɦɢ-

ɧɭɬɵ ɩɨɫɥɟ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɦɚɲɢɧɵ. Ⱦɥɹ ɜɨɡɨɛ-
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ɧɨɜɥɟɧɢɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɩɨɜɬɨɪ-

ɧɨ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»  .

ɂɡɦɟɧɟɧɢɟ ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ
ɉɟɪɟɞ ɜɧɟɫɟɧɢɟɦ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɜ ɬɟɤɭɳɭɸ
ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɚ-

ɛɨɬɭ ɫɬɢɪɚɥɶɧɨɣ ɦɚɲɢɧɵ, ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ
«ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»  . ȿɫɥɢ ɬɪɟɛɭɟɦɨɟ ɢɡɦɟɧɟ-

ɧɢɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ
ɡɚɦɢɝɚɟɬ «Err» («ɨɲɢɛɤɚ»), ɚ ɤɧɨɩɤɚ «ɉɭɫɤ/
ɉɚɭɡɚ»  ɡɚɦɢɝɚɟɬ ɧɚ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɟɤɭɧɞ
ɤɪɚɫɧɵɦ ɫɜɟɬɨɦ. ȿɫɥɢ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɩɪɨɝɪɚɦ-

ɦɭ ɜɫɟ ɠɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɧɢɬɶ
ɬɟɤɭɳɭɸ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ (ɫɦ. ɧɢɠɟ).

Ɉɬɦɟɧɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ
ȿɫɥɢ ɜɵ ɯɨɬɢɬɟ ɨɬɦɟɧɢɬɶ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ, ɩɨ-

ɜɟɪɧɢɬɟ ɫɟɥɟɤɬɨɪ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ
«ɋɬɨɩ»  .

Ɂɚɜɟɪɲɟɧɢɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ
ɋɬɢɪɚɥɶɧɚɹ ɦɚɲɢɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɫɬɚ-

ɧɨɜɢɬɫɹ, ɤɧɨɩɤɚ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»  ɩɨɝɚɫɧɟɬ,
ɚ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɡɚɦɢɝɚɟɬ  . Ⱦɜɟɪɰɭ ɦɨɠɧɨ
ɨɬɤɪɵɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɱɟɪɟɡ 2 ɦɢɧɭɬɵ ɩɨɫɥɟ ɨɫ-
ɬɚɧɨɜɤɢ ɦɚɲɢɧɵ. Ɉɫɜɟɳɟɧɢɟ  ɜɵɤɥɸɱɟ-

ɧɨ. ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɫɟɥɟɤɬɨɪ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɜ ɩɨɥɨ-

ɠɟɧɢɟ «ɋɬɨɩ»  . ɂɡɜɥɟɤɢɬɟ ɛɟɥɶɟ. ɂɡ-
ɜɥɟɤɢɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɢ ɡɚɤɪɨɣɬɟ ɜɨɞɨ-

ɩɪɨɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ.

Ɋɟɠɢɦ ɨɠɢɞɚɧɢɹ: ɫɩɭɫɬɹ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɦɢɧɭɬ
ɩɨɫɥɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɪɟ-

ɠɢɦ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɧɟɪɝɢɢ. əɪɤɨɫɬɶ ɞɢɫɩɥɟɹ
ɭɦɟɧɶɲɚɟɬɫɹ. ɉɪɢ ɧɚɠɚɬɢɢ ɥɸɛɨɣ ɤɧɨɩɤɢ
ɩɪɢɛɨɪ ɜɵɣɞɟɬ ɢɡ ɪɟɠɢɦɚ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɧɟɪ-

ɝɢɢ.

Ɍɚɛɥɢɰɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦ

ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ / Ɍɢɩ ɬɤɚɧɢ Ɂɚɝɪɭɡɤɚ Ⱦɨɫɬɭɩɧɵɟ ɮɭɧɤɰɢɢ

 ɏɥɨɩɨɤ (30°ɋ – 90°ɋ): ɢɡɞɟɥɢɹ ɢɡ
ɛɟɥɨɣ ɢɥɢ ɰɜɟɬɧɨɣ ɬɤɚɧɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ,

ɪɚɛɨɱɚɹ ɨɞɟɠɞɚ ɫɪɟɞɧɟɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɡɚ-

ɝɪɹɡɧɟɧɧɨɫɬɢ, ɩɨɫɬɟɥɶɧɨɟ ɛɟɥɶɟ, ɫɤɚ-

ɬɟɪɬɢ, ɧɢɠɧɟɟ ɛɟɥɶɟ, ɩɨɥɨɬɟɧɰɚ.

5,5 ɤɝ «Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ»,

«ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ»,

«Ȼɵɫɬɪɚɹ ɫɬɢɪɤɚ»1)Эɤɨɧɨɦ2)

«Ʌɟɝɤɚɹ ɝɥɚɠɤɚ», «Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶ-
ɧɨɟ ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɟ», «Ɂɚɞɟɪɠɤɚ
ɩɭɫɤɚ»

 ɋɢɧɬɟɬɢɤɚ (30°C – 60°C): ɢɡɞɟɥɢɹ
ɢɡ ɫɢɧɬɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɬɤɚɧɟɣ, ɧɢɠɧɟɟ
ɛɟɥɶɟ, ɰɜɟɬɧɨɟ ɛɟɥɶɟ, ɧɟ ɬɪɟɛɭɸɳɢɟ
ɝɥɚɠɤɢ ɛɥɭɡɤɢ ɢ ɫɨɪɨɱɤɢ.

2,5 ɤɝ «Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ»,

«ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ»,

«Ȼɵɫɬɪɚɹ ɫɬɢɪɤɚ» 1), «Эɤɨɧɨɦ»
2), «Ʌɟɝɤɚɹ ɝɥɚɠɤɚ», «Ⱦɨɩɨɥɧɢ-

ɬɟɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɟ», «Ɂɚɞɟɪɠ-

ɤɚ ɩɭɫɤɚ».

 Ⱦɟɥɢɤɚɬɧɵɟ ɬɤɚɧɢ (30°ɋ – 40°ɋ):
ɥɸɛɵɟ ɜɟɳɢ ɢɡ ɞɟɥɢɤɚɬɧɵɯ ɬɤɚɧɟɣ, ɧɚ-

ɩɪɢɦɟɪ, ɡɚɧɚɜɟɫɤɢ.

2,5 ɤɝ «Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ»,

«ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ»,

«Ȼɵɫɬɪɚɹ ɫɬɢɪɤɚ», «Ⱦɨɩɨɥɧɢ-

ɬɟɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɟ», «Ɂɚɞɟɪɠ-

ɤɚ ɩɭɫɤɚ».

 Шɟɪɫɬɶ (30°ɋ – 40°ɋ): ɲɟɪɫɬɹɧɵɟ
ɜɟɳɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɠɧɨ ɫɬɢɪɚɬɶ ɜ ɫɬɢ-

ɪɚɥɶɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ ɢ ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɯ ɟɫɬɶ ɹɪ-

ɥɵɤɢ «pure new wool, machine washable,

does not shrink» («ɱɢɫɬɚɹ ɧɚɬɭɪɚɥɶɧɚɹ
ɲɟɪɫɬɶ, ɦɚɲɢɧɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ, ɧɟ ɫɚɞɢɬ-
ɫɹ»).

1 ɤɝ «Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ»,

«Ɂɚɞɟɪɠɤɚ ɩɭɫɤɚ»
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ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ / Ɍɢɩ ɬɤɚɧɢ Ɂɚɝɪɭɡɤɚ Ⱦɨɫɬɭɩɧɵɟ ɮɭɧɤɰɢɢ

 Ɋɭɱɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ (  ɫɬɢɪɤɚ ɜ ɯɨ-
ɥɨɞɧɨɣ ɜɨɞɟ – 40°C): ɫɬɢɪɤɚ ɨɱɟɧɶ ɞɟ-

ɥɢɤɚɬɧɵɯ ɜɟɳɢ ɫ ɹɪɥɵɤɨɦ «ɪɭɱɧɚɹ
ɫɬɢɪɤɚ».

1 ɤɝ «Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ»,

«Ɂɚɞɟɪɠɤɚ ɩɭɫɤɚ»

 Ⱦɠɢɧɫɨɜɚɹ ɬɤɚɧɶ (60°ɋ): ɫɬɢɪɤɚ ɢɡ-
ɞɟɥɢɣ ɢɡ ɞɠɢɧɫɨɜɨɣ ɬɤɚɧɢ. ȼɤɥɸɱɚɟɬɫɹ
ɮɭɧɤɰɢɹ «Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɫɤɚ-

ɧɢɟ».

3 ɤɝ «Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ»,

«ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ»,

«Ʌɟɝɤɚɹ ɝɥɚɠɤɚ», «Ɂɚɞɟɪɠɤɚ ɩɭɫ-
ɤɚ».

 ɋɩɨɪɬ (40°C): ɫɢɥɶɧɨ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɚɹ
ɜɟɪɯɧɹɹ ɫɩɨɪɬɢɜɧɚɹ ɨɞɟɠɞɚ. Ⱦɨɛɚɜɥ-

ɹɟɬɫɹ ɮɭɧɤɰɢɹ «ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɚɹ
ɫɬɢɪɤɚ».

2,5 ɤɝ «Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ»,

«Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɟ»,

«Ɂɚɞɟɪɠɤɚ ɩɭɫɤɚ».

 Ɂɚɧɚɜɟɫɤɢ (40°ɋ): ɫɬɢɪɤɚ ɡɚɧɚɜɟ-

ɫɨɤ. Ⱦɨɛɚɜɥɹɟɬɫɹ ɮɭɧɤɰɢɹ «ɉɪɟɞɜɚɪɢ-

ɬɟɥɶɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ».

2,5 ɤɝ «Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ»,

«Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɟ»,

«Ɂɚɞɟɪɠɤɚ ɩɭɫɤɚ».

 Ɂɚɦɚɱɢɜɚɧɢɟ (30°ɋ): 3) Ɂɚɦɚɱɢɜɚ-

ɧɢɟ ɨɱɟɧɶ ɝɪɹɡɧɨɝɨ ɛɟɥɶɹ. Ȼɚɪɚɛɚɧ ɨɫ-
ɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɛɟɡ ɫɥɢɜɚ ɜɨɞɵ.

5,5 ɤɝ Ɂɚɞɟɪɠɤɚ ɩɭɫɤɚ

 ɉɨɥɨɫɤɚɧɢɹ: ɷɬɭ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɦɨɠɧɨ
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɹ ɜɟɳɟɣ,

ɜɵɫɬɢɪɚɧɧɵɯ ɜɪɭɱɧɭɸ.

5,5 ɤɝ «Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ»,

«Ʌɟɝɤɚɹ ɝɥɚɠɤɚ», «Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶ-
ɧɨɟ ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɟ», «Ɂɚɞɟɪɠɤɚ
ɩɭɫɤɚ»

 ɋɥɢɜ: ɰɢɤɥ ɫɥɢɜɚ ɜɨɞɵ ɩɨɫɥɟ ɮɭɧɤ-
ɰɢɢ «Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ».

5,5 ɤɝ  

 Ɉɬɠɢɦ: ɰɢɤɥ ɨɬɠɢɦɚ ɨɬ 500 ɞɨ
1200/1000 ɨɛ/ɦɢɧ.4) ɩɨɫɥɟ ɮɭɧɤɰɢɢ
«Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ».

5,5 ɤɝ Ɂɚɞɟɪɠɤɚ ɩɭɫɤɚ

1) ɇɟɞɨɫɬɭɩɧɨ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫ ɮɭɧɤɰɢɟɣ «Эɤɨɧɨɦ».

2) ɇɟɞɨɫɬɭɩɧɚ ɜ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚɯ ɫ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɨɣ ɫɬɢɪɤɢ 40°C ɢ ɜɵɲɟ.

3) Ɂɚɩɨɥɧɢɬɟ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ ɞɨɡɚɬɨɪɚ ɫ ɩɨɦɟɬɤɨɣ  ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ.

4) Ɂɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ.

ɍɯɨɞ ɢ ɨɱɢɫɬɤɚ

ɉɟɪɟɞ ɱɢɫɬɤɨɣ ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

ɍɞɚɥɟɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ
Ⱦɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɧɟɤɨɪɪɨɞɢɪɭɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ,

ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɨɟ ɞɥɹ ɫɬɢɪɚɥɶɧɵɯ ɦɚɲɢɧ.

ɉɪɨɱɬɢɬɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɜ
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɞɨɡɢɪɨɜɤɢ ɢ ɱɚɫɬɨɬɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-

ɜɚɧɢɹ.

ȼɧɟɲɧɢɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ
ȼɧɟɲɧɢɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɦɚɲɢɧɵ ɦɨɣɬɟ ɬɟɩ-

ɥɨɣ ɜɨɞɨɣ ɫ ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ. ɇɟ ɞɨɩɭ-
ɫɤɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɷɬɢɥɨɜɨɝɨ ɫɩɢɪɬɚ,

ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ.

Ⱦɨɡɚɬɨɪ ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ
Ⱦɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛ-

ɪɚɡɨɦ:
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1

2

 

4

3

Ʌɨɜɭɲɤɚ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɥɨɜɭɲɤɭ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ
ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɭɸ ɧɚ ɞɧɟ ɛɚɪɚ-

ɛɚɧɚ:

1
2

 

4

3

6

5

 

CLACK

CLACK

8

7

ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɡɚ-

ɤɪɵɜɚɬɶ ɥɨɜɭɲɤɭ,
ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ
ɮɢɥɶɬɪ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ
ɤɚɤ ɫɥɟɞɭɟɬ.

Ɏɢɥɶɬɪɵ
ɧɚɥɢɜɧɨɝɨ
ɲɥɚɧɝɚ
Ⱦɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛ-

ɪɚɡɨɦ:

 

ɉɪɨɛɥɟɦɵ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ

ɉɟɪɟɞ ɨɬɝɪɭɡɤɨɣ ɫ ɡɚɜɨɞɚ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɨɯɨɞɢɬ
ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɢɫɩɵɬɚɧɢɣ. ȿɫɥɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜ-

ɧɨɫɬɶ ɜɫɟ ɠɟ ɩɪɨɢɡɨɲɥɚ, ɩɟɪɟɞ ɨɛɪɚɳɟ-

ɧɢɟɦ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ ɧɢɠɟ ɪɚɡɞɟɥɚɦɢ.

ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɪɢɱɢɧɵ
ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬ-
ɫɹ ɢɥɢ ɧɟ ɧɚɩɨɥɧɹɟɬ-
ɫɹ ɜɨɞɨɣ.

� ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɜɤɥɸɱɟɧ ɜ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɶ, ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɚ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨ-

ɜɨɞɤɚ, ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɩɢɬɚɧɢɟ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ ɷɥɟɤɬɪɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ.

� ɇɟɩɥɨɬɧɨ ɡɚɤɪɵɬɵ ɤɪɵɲɤɚ ɢ ɫɬɜɨɪɤɢ ɛɚɪɚɛɚɧɚ.

� ɇɟɜɟɪɧɨ ɜɵɛɪɚɧɚ ɤɨɦɚɧɞɚ ɩɭɫɤɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ.

� Ɉɬɤɥɸɱɟɧɚ ɜɨɞɚ, ɡɚɤɪɵɬ ɜɟɧɬɢɥɶ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ.

� Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧɵ ɮɢɥɶɬɪɵ ɧɚɥɢɜɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ (ɫɦ. «ɍɯɨɞ ɢ ɨɱɢɫɬ-
ɤɚ»).

ɉɪɢɛɨɪ ɧɚɩɨɥɧɹɟɬɫɹ
ɜɨɞɨɣ, ɧɨ ɜɨɞɚ ɫɪɚɡɭ
ɫɥɢɜɚɟɬɫɹ.

� U-ɨɛɪɚɡɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɫɢɫɬɟɦɵ ɫɥɢɜɚ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɚ ɫɥɢɲɤɨɦ ɧɢɡ-
ɤɨ (ɫɦ. «ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ»).
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ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɪɢɱɢɧɵ
ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɟɪɟɯɨɞɢɬ
ɤ ɷɬɚɩɭ ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɹ
ɢɥɢ ɧɟ ɫɥɢɜɚɟɬ ɜɨɞɭ.

� ɋɥɢɜɧɨɣ ɲɥɚɧɝ ɡɚɫɨɪɟɧ ɢɥɢ ɩɟɪɟɝɧɭɬ.
� Ɂɚɛɢɬ ɮɢɥɶɬɪ ɫɥɢɜɚ (ɫɦ. «ɍɯɨɞ ɢ ɨɱɢɫɬɤɚ»).

� ɋɪɚɛɨɬɚɥ ɞɚɬɱɢɤ ɞɢɫɛɚɥɚɧɫɚ: ɛɟɥɶɟ ɧɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɪɚɫɩɪɟ-

ɞɟɥɟɧɨ ɜ ɛɚɪɚɛɚɧɟ.

� Ȼɵɥɚ ɜɵɛɪɚɧɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ «ɋɥɢɜ», «ɇɨɱɧɨɣ ɪɟɠɢɦ» ɢɥɢ «Ɉɫ-
ɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚɤɟ».

� U-ɨɛɪɚɡɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɫɥɢɜɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɧɚ ɧɟɜɟɪɧɨɣ ɜɵɫɨɬɟ.

ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɨɢɡɜɨ-

ɞɢɬ ɨɬɠɢɦ.

� ɂɦɟɟɬ ɦɟɫɬɨ ɞɢɫɛɚɥɚɧɫ ɩɪɢ ɨɬɠɢɦɟ. Ⱦɨɛɚɜɶɬɟ ɟɳɟ ɛɟɥɶɹ
ɢɥɢ ɜɪɭɱɧɭɸ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟ ɜɟɳɢ ɜ ɛɚɪɚɛɚɧɟ.

ȼɨɞɚ ɜɨɤɪɭɝ ɩɪɢɛɨɪɚ. � ɑɪɟɡɦɟɪɧɨɟ ɩɟɧɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɢ ɩɟɪɟɩɨɥɧɟɧɢɟ ɛɚɤɚ, ɜɵɡɜɚɧ-

ɧɵɟ ɢɡɛɵɬɨɱɧɵɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ.

� ȼɵɛɪɚɧɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɫɬɢɪɚɥɶɧɵɯ ɦɚɲɢɧɚɯ.

� ɇɟɜɟɪɧɨ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɚ U-ɨɛɪɚɡɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɫɥɢɜɚ.

� ɉɪɨɬɟɤɚɟɬ ɧɚɥɢɜɧɨɣ ɲɥɚɧɝ.
Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɫɬɢɪɤɢ
ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶ-
ɧɵ.

� ȼɵɛɪɚɧɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɫɬɢɪɚɥɶɧɵɯ ɦɚɲɢɧɚɯ.

� ɋɥɢɲɤɨɦ ɦɧɨɝɨ ɛɟɥɶɹ ɜ ɛɚɪɚɛɚɧɟ.

� ȼɵɛɪɚɧ ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɰɢɤɥ ɫɬɢɪɤɢ.

� ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

ɑɪɟɡɦɟɪɧɚɹ ɜɢɛɪɚ-

ɰɢɹ ɢ ɲɭɦ ɩɪɢɛɨɪɚ.

� ɂɡ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ ɭɞɚɥɟɧɚ ɜɫɹ ɭɩɚɤɨɜɤɚ (ɫɦ. «ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ»).

� ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɜɵɪɨɜɧɟɧ ɩɨ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɢ ɢ ɧɟ ɫɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɚɧ (ɫɦ.

«ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ»).

� ɉɪɢɛɨɪ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɫɥɢɲɤɨɦ ɛɥɢɡɤɨ ɤ ɫɬɟɧɟ ɢɥɢ ɦɟɛɟɥɢ.

� Ȼɟɥɶɟ ɧɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɨ ɜ ɛɚɪɚɛɚɧɟ ɢɥɢ ɟɝɨ ɫɥɢ-

ɲɤɨɦ ɦɚɥɨ.

� ɑɟɪɟɡ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ ɲɭɦ ɢɫɱɟɡɧɟɬ.
ɐɢɤɥ ɫɬɢɪɤɢ ɩɪɨɞɨɥ-

ɠɚɟɬɫɹ ɫɥɢɲɤɨɦ ɞɨɥ-

ɝɨ.

� Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧɵ ɮɢɥɶɬɪɵ ɧɚɥɢɜɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ (ɫɦ. «ɍɯɨɞ ɢ ɨɱɢɫɬ-
ɤɚ»).

� Ɉɬɤɥɸɱɟɧɚ ɩɨɞɚɱɚ ɜɨɞɵ ɢɥɢ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ.

� ɋɪɚɛɨɬɚɥ ɞɚɬɱɢɤ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɩɨɫɬɭɩɚɸɳɟɣ ɜɨɞɵ ɧɢɠɟ ɨɛɵɱɧɨɝɨ.

� ɋɪɚɛɨɬɚɥɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɨ ɜɵɹɜɥɟɧɢɸ ɩɟɧɨɨɛɪɚ-

ɡɨɜɚɧɢɹ (ɢɡɛɵɬɨɤ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ), ɢ ɫɬɢɪɚɥɶɧɚɹ ɦɚɲɢ-

ɧɚ ɩɪɢɫɬɭɩɢɥɚ ɤ ɫɥɢɜɭ ɩɟɧɵ.

� ɋɪɚɛɨɬɚɥ ɞɚɬɱɢɤ ɞɢɫɛɚɥɚɧɫɚ: Ȼɵɥɚ ɞɨɛɚɜɥɟɧɚ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶ-
ɧɚɹ ɮɚɡɚ ɞɥɹ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨɝɨ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɛɟɥɶɹ ɜ ɛɚɪɚɛɚ-

ɧɟ.
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ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɪɢɱɢɧɵ
ɉɪɢɛɨɪ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢ-

ɜɚɟɬɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɜɵ-

ɩɨɥɧɟɧɢɹ ɰɢɤɥɚ ɫɬɢɪ-

ɤɢ.

� ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ ɢɥɢ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ.

� ȼɵɛɪɚɧɚ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ «Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫ ɜɨɞɨɣ ɜ ɛɚ-

ɤɟ».

� Ɉɬɤɪɵɬɵ ɫɬɜɨɪɤɢ ɛɚɪɚɛɚɧɚ.

ɉɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɰɢɤɥɚ
ɫɬɢɪɤɢ ɤɪɵɲɤɚ ɧɟ ɨɬ-
ɤɪɵɜɚɟɬɫɹ.

� ɋɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨɤɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɧɭɬɪɢ ɛɚɪɚɛɚɧɚ.

� Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɤɪɵɲɤɢ ɫɧɢɦɚɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ 1-2 ɦɢɧɭɬɵ ɩɨɫɥɟ ɡɚɜ-

ɟɪɲɟɧɢɹ ɰɢɤɥɚ.

ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɨɬɨɛɪɚ-

ɠɚɟɬɫɹ ɤɨɞ ɨɲɢɛɤɢ
 1) ɢ ɦɢɝɚɬɶ

ɤɪɚɫɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ
ɤɧɨɩɤɢ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ».
2) :

� ɇɟɩɥɨɬɧɨ ɡɚɤɪɵɬɚ ɤɪɵɲɤɚ.

ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 1) ɩɨɹɜɥ-

ɹɟɬɫɹ ɤɨɞ ɨɲɢɛɤɢ
 ɢ ɦɢɝɚɟɬ ɤɪɚɫ-

ɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɤɧɨɩ-

ɤɢ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»2).

� Ɂɚɫɨɪɟɧɚ ɥɨɜɭɲɤɚ.

� ɋɥɢɜɧɨɣ ɲɥɚɧɝ ɡɚɫɨɪɟɧ ɢɥɢ ɩɟɪɟɝɧɭɬ.
� ɋɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨɤɨ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ ɫɥɢɜɧɨɣ ɲɥɚɧɝ (ɫɦ. «ɍɫɬɚɧɨɜ-

ɤɚ»).

� Ɂɚɫɨɪɟɧ ɫɥɢɜɧɨɣ ɧɚɫɨɫ.
� Ɂɚɫɨɪɟɧɵ ɧɚɩɨɪɧɵɟ ɬɪɭɛɵ.

ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 1) ɩɨɹɜɥ-

ɹɟɬɫɹ ɤɨɞ ɨɲɢɛɤɢ
 ɢ ɦɢɝɚɟɬ ɤɪɚɫ-

ɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɤɧɨɩ-

ɤɢ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»2).

� Ɂɚɤɪɵɬ ɜɟɧɬɢɥɶ ɧɚ ɥɢɧɢɢ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ.

� Ɉɬɤɥɸɱɟɧɚ ɩɨɞɚɱɚ ɜɨɞɵ.

ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 1) ɩɨɹɜɥ-

ɹɟɬɫɹ ɤɨɞ ɨɲɢɛɤɢ
 ɢ ɦɢɝɚɟɬ ɤɪɚɫ-

ɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɤɧɨɩ-

ɤɢ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ»2).

� Ɂɚɫɨɪɟɧɚ ɥɨɜɭɲɤɚ.

� ɋɪɚɛɨɬɚɥɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɩɟɪɟɥɢɜɚ. ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɫɥɟ-

ɞɭɸɳɢɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ:

- ɡɚɤɪɨɣɬɟ ɜɟɧɬɢɥɶ ɧɚ ɥɢɧɢɢ ɜɩɭɫɤɚ ɜɨɞɵ;

- ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɟ ɛɟɥɶɟ ɢ ɱɟɪɟɡ 2 ɦɢɧɭɬɵ ɨɬɤɥɸɱɢ-

ɬɟ ɟɝɨ ɨɬ ɫɟɬɢ;

- ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ.

ɋɥɢɜɧɨɣ ɧɚɫɨɫ ɧɟ-

ɩɪɟɪɵɜɧɨ ɪɚɛɨɬɚɟɬ,
ɞɚɠɟ ɤɨɝɞɚ ɩɪɢɛɨɪ
ɜɵɤɥɸɱɟɧ.

� ɋɪɚɛɨɬɚɥɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɩɟɪɟɥɢɜɚ. ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɫɥɟ-

ɞɭɸɳɢɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ:

- ɡɚɤɪɨɣɬɟ ɜɟɧɬɢɥɶ ɧɚ ɥɢɧɢɢ ɜɩɭɫɤɚ ɜɨɞɵ;

- ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɟ ɛɟɥɶɟ ɢ ɱɟɪɟɡ 2 ɦɢɧɭɬɵ ɨɬɤɥɸɱɢ-

ɬɟ ɟɝɨ ɨɬ ɫɟɬɢ;

- ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ.
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ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɪɢɱɢɧɵ
ɉɪɢ ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɢ ɞɨ-

ɡɚɬɨɪɚ ɫɦɹɝɱɢɬɟɥɶ
ɩɨɩɚɞɚɟɬ ɩɪɹɦɨ ɜ ɛɚ-

ɪɚɛɚɧ.

� ɑɪɟɡɦɟɪɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɫɦɹɝɱɢɬɟɥɹ – ɜɵɲɟ ɨɬɦɟɬɤɢ
«ɆȺɄɋ».

1) ȼ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɦɨɞɟɥɹɯ ɦɨɠɟɬ ɜɵɞɚɜɚɬɶɫɹ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɫɢɝɧɚɥ
2) ɉɨɫɥɟ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ «ɉɭɫɤ/ɉɚɭɡɚ», ɱɬɨɛɵ ɡɚɧɨɜɨ ɡɚɩɭɫɬɢɬɶ
ɩɪɟɪɜɚɧɧɭɸ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ.

ɋɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ ɢ ɞɨɛɚɜɤɢ

ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɦɢ
ɞɥɹ ɫɬɢɪɚɥɶɧɵɯ ɦɚɲɢɧ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɞɥɹ
ɫɬɢɪɤɢ ɢ ɞɨɛɚɜɤɚɦɢ. ɋɦɟɲɢɜɚɬɶ ɪɚɡɥɢɱ-
ɧɵɟ ɬɢɩɵ ɫɪɟɞɫɬɜ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧ-

ɞɭɟɬɫɹ. Эɬɨ ɦɨɠɟɬ ɭɯɭɞɲɢɬɶ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ
ɫɬɢɪɤɢ. ɉɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɫɬɢɪɚɥɶɧɵɯ ɩɨ-

ɪɨɲɤɨɜ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɣ ɧɟɬ. ɉɪɢ ɜɵɛɨɪɟ
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɬɢɪɤɢ ɠɢɞɤɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ
ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ.

ȿɫɥɢ ɜɵɛɪɚɧ ɰɢɤɥ ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ
ɫɬɢɪɤɢ, ɧɚɥɟɣɬɟ ɠɢɞɤɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ ɫɬɢɪ-

ɤɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɜ ɛɚɪɚɛɚɧ, ɢɥɢ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɟ ɞɨɡɢɪɭɸɳɟɟ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɨɠɟɧɧɨɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ. Ɍɚɛɥɟɬɢɪɨɜɚɧɧɵɟ
ɢɥɢ ɢɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ ɞɨɥɠɧɵ ɡɚ-

ɤɥɚɞɵɜɚɬɶɫɹ ɜ ɞɨɡɚɬɨɪ ɫɪɟɞɫɬɜ ɞɥɹ ɫɬɢɪ-

ɤɢ.

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

ȽȺȻȺɊɂɌЫ ȼɵɫɨɬɚ
ɒɢɪɢɧɚ
Ƚɥɭɛɢɧɚ

850 ɦɦ
400 ɦɦ
600 ɦɦ

ɇȺɉɊəɀȿɇɂȿ/ɑȺɋɌɈɌȺ ɋȿ-

Ɍɂ
ɉɈɌɊȿȻɅȿɇɂȿ ЭɅȿɄɌɊɈЭ-

ɇȿɊȽɂɂ
ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ

 230 ȼ / 50 Ƚɰ
2300 ȼɬ
10 Ⱥ

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɩɪɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɬɜɟɪɞɵɯ ɱɚɫɬɢɰ ɢ
ɜɥɚɝɢ

IPX4

ȾȺȼɅȿɇɂȿ ȼɈȾЫ Ɇɢɧɢɦɭɦ
Ɇɚɤɫɢɦɭɦ

0,05 Ɇɉɚ (0,5 ɛɚɪ)

0,8 Ɇɉɚ (8 ɛɚɪ)

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɭ  Ɍɢɩ 20/27

ɉɨɤɚɡɚɬɟɥɢ ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ

ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ1) ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɨɷ-
ɧɟɪɝɢɢ (ɤȼɬ·ɱ)2)

ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ
(ɥɢɬɪɵ)2)

Ȼɟɥɵɣ ɯɥɨɩɨɤ, 90°C 2.2 67

ɏɥɨɩɨɤ, 60°C 1.3 62
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ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ1) ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɨɷ-
ɧɟɪɝɢɢ (ɤȼɬ·ɱ)2)

ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ
(ɥɢɬɪɵ)2)

ɏɥɨɩɨɤ, 40°C 0.75 62

ɋɢɧɬɟɬɢɤɚ, 40°C 0.65 48

Ⱦɟɥɢɤɚɬɧɵɟ ɬɤɚɧɢ, 30°C 0.3 53

ɒɟɪɫɬɶ 30°C 0.4 48

Ɋɭɱɧɚɹ ɫɬɢɪɤɚ 30°C 0.4 48

1) ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ.

2) ɉɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɬɚɛɥɢɰɟ ɞɚɧɧɵɟ ɩɨ ɧɨɪɦɚɦ ɪɚɫɯɨɞɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɨɱɧɵɦɢ. Ɉɧɢ
ɦɨɝɭɬ ɦɟɧɹɬɶɫɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɨɛɴɟɦɚ ɢ ɬɢɩɚ ɡɚɝɪɭɡɤɢ, ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜɨɞɵ ɜ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ
ɫɟɬɢ ɢ ɤɨɦɧɚɬɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ.

ɋɬɚɧɞɚɪɬɧɵɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɞɥɹ ɨɰɟɧɤɢ
ɤɥɚɫɫɚ ɷɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ
ɏɥɨɩɨɤ 60°C ɢ ɏɥɨɩɨɤ 40°C ɩɥɸɫ ɜɵɛɪɚɧ-

ɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ «Эɤɨɧɨɦ» – ɷɬɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɟ
ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ ɢɡɞɟɥɢɣ ɢɡ ɯɥɨɩɤɨ-

ɜɵɯ ɬɤɚɧɟɣ ɨɛɵɱɧɨɣ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɨɫɬɢ. Ɉɧɢ
ɩɨɞɯɨɞɹɬ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ ɢɡɞɟɥɢɣ ɢɡ ɯɥɨɩɤɚ
ɨɛɵɱɧɨɣ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɚ-

ɢɛɨɥɟɟ ɷɧɟɪɝɨɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɦɢ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ-

ɦɢ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ ɷɬɨɝɨ ɬɢɩɚ ɛɟɥɶɹ ɜ ɱɚɫɬɢ
ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɤɚɤ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ, ɬɚɤ ɢ ɩɨɬɪɟ-

ɛɥɟɧɢɹ ɜɨɞɵ.

Ɉɧɢ ɨɬɜɟɱɚɸɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ EN60456.

Ɏɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɵ ɦɨɠɟɬ
ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɨɬ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ, ɡɚɹɜɥɟɧ-

ɧɨɣ ɞɥɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɜɡɹɬɨɝɨ ɷɬɚɩɚ ɫɬɢɪɤɢ.

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɦɚɲɢɧɵ
ɭɞɚɥɢɬɟ ɜɫɸ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɨɱ-
ɧɭɸ ɭɩɚɤɨɜɤɭ. ɏɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɜ ɛɭɞɭɳɟɦ: ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢ-

ɪɨɜɤɚ ɦɚɲɢɧɵ ɛɟɡ ɡɚɳɢɬɧɨɣ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢ-

ɪɨɜɨɱɧɨɣ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨ-

ɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɢ ɜɵ-

ɡɜɚɬɶ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɟ ɭɬɟɱɟɤ ɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜ-

ɧɨɫɬɟɣ. Ɇɚɲɢɧɚ ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɨɜɪɟ-

ɠɞɟɧɚ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

Ɋɚɫɩɚɤɨɜɤɚ
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ɋɧɹɬɢɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɨɱɧɨɣ
ɡɚɳɢɬɵ

A B

D

C

A
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ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɬɪɚɧɫ-
ɩɨɪɬɢɪɨɜɨɱɧɵɟ
ɛɨɥɬɵ ɧɚ ɫɥɭɱɚɣ,

ɟɫɥɢ ɩɪɢɞɟɬɫɹ ɩɟ-

ɪɟɜɨɡɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ.

Ⱦɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɪɢ-

ɛɨɪɚ ɧɚ ɨɞɧɨɦ
ɭɪɨɜɧɟ ɫ ɧɚɯɨɞɹɳɢ-

ɦɢɫɹ ɪɹɞɨɦ ɩɪɟɞ-

ɦɟɬɚɦɢ ɦɟɛɟɥɢ ɨɬ-
ɪɟɠɶɬɟ ɷɬɢ ɩɥɚɫɬɢ-

ɤɨɜɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ.

ȼɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɟ

90O90O90O

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-

ɦɨɫɬɢ ɩɟɪɟɞɜɢɧɶɬɟ
ɧɚɥɢɜɧɨɣ ɲɥɚɧɝ ɜ
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, ɩɨɤɚ-

ɡɚɧɧɨɦ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.

Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɨɫɥɚɛɶɬɟ
ɡɚɠɢɦɧɭɸ ɝɚɣɤɭ ɢ
ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɬɟ ɧɚ-

ɥɢɜɧɨɣ ɲɥɚɧɝ ɜɧɢ-

ɡɭ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ
ɪɢɫɭɧɤɟ. Ɂɚɬɹɧɢɬɟ
ɡɚɠɢɦɧɭɸ ɝɚɣɤɭ ɢ
ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɨɟɞɢɧɟ-

ɧɢɟ ɧɚ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ
ɩɪɨɬɟɱɤɢ.

Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɜɨɞɨɩɪɨ-

ɜɨɞɧɵɣ ɜɟɧɬɢɥɶ.
ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɨɬɫɭɬ-
ɫɬɜɢɢ ɩɪɨɬɟɱɟɤ. ɍɞ-

ɥɢɧɹɬɶ ɧɚɥɢɜɧɨɣ
ɲɥɚɧɝ ɧɟɥɶɡɹ. ȿɫɥɢ
ɨɧ ɫɥɢɲɤɨɦ ɤɨɪɨɬ-
ɤɢɣ, ɩɪɨɤɨɧɫɭɥɶɬɢ-

ɪɭɣɬɟɫɶ ɫ ɫɟɪɜɢɫ-
ɧɵɦ ɰɟɧɬɪɨɦ

ɋɥɢɜ
ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟ U-ɨɛ-

ɪɚɡɧɨɟ ɤɨɥɟɧɨ ɤ
ɫɥɢɜɧɨɦɭ ɲɥɚɧɝɭ.
Ɍɨɱɤɚ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟ-

ɧɢɹ ɤ ɫɥɢɜɧɨɦɭ ɫɬɨɹ-

ɤɭ (ɢɥɢ ɦɟɫɬɨ ɫɥɢɜɚ ɜ
ɪɚɤɨɜɢɧɭ) ɞɨɥɠɧɚ
ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɬɶɫɹ ɧɚ ɜɵ-

ɫɨɬɟ 70-100 ɫɦ.

Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɧɚɞɟɠɧɨɟ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ. Ⱦɥɹ
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɫɢɮɨɧɧɨ-

ɝɨ ɷɮɮɟɤɬɚ ɤɨɧɟɰ ɫɥɢɜɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɞɨɥɠɟɧ
ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɜɨɡɞɭɯɟ (ɚ ɧɟ ɜ ɜɨɞɟ).

ɋɥɢɜɧɨɣ ɲɥɚɧɝ ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ
ɧɚɬɹɧɭɬɵɦ. ȿɫɥɢ ɨɧ ɫɥɢɲɤɨɦ ɤɨɪɨɬɤɢɣ, ɨɛ-

ɪɚɬɢɬɟɫɶ ɡɚ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɟɣ ɜ ɦɟɫɬɧɵɣ ɚɜ-
ɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɵɣ ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ.

Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ
ɋɬɢɪɚɥɶɧɚɹ ɦɚɲɢɧɚ ɞɨɥɠɧɚ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶɫɹ
ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɨɞɧɨɮɚɡɧɨɣ ɫɟɬɢ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ
230 ȼ. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɨɦɢɧɚɥ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟ-

ɥɟɣ: 13 Ⱥ ɧɚ 230 ȼ. Ɇɚɲɢɧɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɚ
ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶɫɹ ɱɟɪɟɡ ɩɪɨɫɬɨɣ ɢɥɢ ɫ ɧɟ-

ɫɤɨɥɶɤɢɦɢ ɪɨɡɟɬɤɚɦɢ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ. ɉɪɨ-

ɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨ ɜɢɥɤɚ ɡɚɡɟɦɥɟɧɚ ɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚ-

ɧɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɩɨɥɨ-

ɠɟɧɢɹɦɢ.

Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɟ
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɩɥɨɫɤɭɸ ɢ ɬɜɟɪɞɭɸ
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɜ ɜɟɧɬɢɥɢɪɭɟɦɨɦ ɦɟɫɬɟ. ɉɪɨ-

max 

100 cm

min

70 cm
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ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɤɚɫɚɥɫɹ
ɫɬɟɧɵ ɢɥɢ ɦɟɛɟɥɢ. Ɍɨɱɧɨɟ ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɟ
ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɨ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɢ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɩɪɟɞɨɬ-
ɜɪɚɬɢɬɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ, ɲɭɦ ɢ ɫɦɟɳɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨ-

ɪɚ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ.

 

Ɉɯɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ
ȼɫɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɨɦɟɱɟɧɧɵɟ ɫɢɦɜɨ-

ɥɨɦ  , ɩɪɢɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɩɟ-

ɪɟɪɚɛɨɬɤɢ. ɋɞɚɜɚɣɬɟ ɷɬɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɜ
ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɚ ɨɬɯɨɞɨɜ (ɢɯ ɦɟɫɬɨɧɚɯɨɠɞɟ-

ɧɢɟ ɦɨɠɧɨ ɭɡɧɚɬɶ ɜ ɦɟɫɬɧɵɯ ɫɥɭɠɛɚɯ) ɞɥɹ
ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɪɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ
ɩɪɢɛɨɪɚ ɭɞɚɥɢɬɟ ɜɫɟ ɞɟɬɚɥɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨ-

ɝɭɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɪɭɝɢɦ: ɨɛ-

ɪɟɠɶɬɟ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɭ ɫɚɦɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ.

ɋɢɦɜɨɥ  ɧɚ ɢɡɞɟɥɢɢ ɢɥɢ ɟɝɨ ɭɩɚɤɨɜɤɟ
ɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɡ-
ɞɟɥɢɹ ɫ ɧɢɦ ɧɟɥɶɡɹ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɤɚɤ ɫ ɨɛɵ-

ɱɧɵɦɢ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ. ȼɦɟɫɬɨ ɷɬɨɝɨ
ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɞɚɬɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ
ɩɭɧɤɬ ɩɪɢɟɦɤɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟ-

ɫɤɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɩɟɪɟ-

ɪɚɛɨɬɤɢ. Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜ ɩɪɚɜɢɥɶɧɭɸ ɭɬɢɥɢɡɚ-

ɰɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ, ɜɵ ɩɨɦɨɠɟɬɟ ɩɪɟɞ-

ɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɩɨ-

ɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɡɞɨ-

ɪɨɜɶɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɥɢ ɛɵ ɢɦɟɬɶ
ɦɟɫɬɨ ɜ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ. Ȼɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛ-

ɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬ-
ɤɟ ɞɚɧɧɨɣ ɦɚɲɢɧɵ ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ
ɦɟɫɬɧɵɯ ɜɥɚɫɬɟɣ, ɭ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɩɨ ɭɬɢɥɢ-

ɡɚɰɢɢ ɨɬɯɨɞɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧɟ, ɜ ɤɨɬɨ-

ɪɨɦ ɜɵ ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ ɦɚɲɢɧɭ.

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɋ ɰɟɥɶɸ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɜɨɞɵ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɷ-
ɧɟɪɝɢɢ ɢ, ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ, ɡɚɳɢɬɵ ɨɤɪɭ-

ɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ, ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ:

� ɫɬɪɟɦɢɬɟɫɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɚɲɢɧɭ ɧɚ
ɩɨɥɧɭɸ ɡɚɝɪɭɡɤɭ.

� ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɬɢɪɤɢ ɢ
ɡɚɦɚɱɢɜɚɧɢɹ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ
ɫɢɥɶɧɨɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɯ ɜɟɳɟɣ.

� ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɦɨɸɳɢɯ
ɫɪɟɞɫɬɜ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɠɟɫɬɤɨɫɬɢ ɜɨɞɵ, ɨɛɴ-

ɟɦɚ ɢ ɫɬɟɩɟɧɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɨɫɬɢ ɛɟɥɶɹ.
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Bezpečnostné pokyny

Prečítajte si pozorne tieto pokyny pred montážou a
uvedením spotrebiča do prevádzky. Návod na obsluhu
uchovávajte v blízkosti spotrebiča.

Všeobecné bezpečnostné pokyny
� Spotrebič sa nesnažte meniť ani upravovať. Vystavili

by ste sa tak riziku.

� Pred spustením programu prania odstráňte z bieliz-
ne všetky mince, zatváracie špendlíky, sponky,
skrutky, atď. Takéto predmety by počas prania mohli
vážne poškodiť spotrebič.

� Používajte odporúčané množstvo pracieho prostried-
ku.

� Malé kusy bielizne (ponožky, opasky, atď.) uložte do
malej plátennej tašky alebo do obliečky od vankúša.

� Po použití spotrebiča odpojte a uzavrite prítokovú
hadicu.

� Pred čistením alebo údržbou vždy spotrebič odpojte
od elektrickej siete.

� V práčke neperte odevy s kosticovou výstužou, ne-
obrúbené alebo natrhnuté odevy.

Inštalácia
� Spotrebič vybaľte alebo si ho dajte vybaliť ihneď po

dodávke. Skontrolujte, či sa spotrebič počas prepra-
vy nepoškodil Všetky škody vzniknuté počas prepra-
vy ohláste svojmu predajcovi.

� Pred montážou spotrebiča odstráňte všetky preprav-
né skrutky a obaly.

� Spotrebič môže pripojiť na prívod vody iba kvalifiko-
vaný inštalatér.

� Prípadné zásahy do elektrickej siete v domácnosti
môže vykonávať iba kvalifikovaný elektrikár.

� Presvedčte sa, že napájací elektrický kábel po mon-
táži nezostal prichytený pod spotrebičom.

� Ak spotrebič uložíte na koberec, uistite sa, že kobe-
rec nemôže upchať vetracie otvory v spodnej časti
spotrebiča.

� Spotrebič musí byť vybavený zástrčkou s uzemne-
ním podľa príslušných predpisov.

� Pred zapojením spotrebiča do elektrickej siete si po-
zorne prečítajte pokyny v kapitole "Zapojenie do
elektrickej siete".

� Napájací elektrický kábel môže vymieňať iba autori-
zovaný servisný technik.

� Výrobca nezodpovedá za prípadné poškodenie spô-
sobené nesprávnou inštaláciou.

Opatrenia proti nízkej teplote
Ak je práčka vystavená teplotám pod 0 °C, treba urobiť
tieto opatrenia:

� Zavrite vodovodný ventil a odpojte prívodnú hadicu.

� Vložte koniec prívodnej a vypúšťacej hadice do mi-
sky položenej na podlahe.

� Zvoľte program Odčerpanie vody a nechajte ho bež-
ať až do konca cyklu.

� Odpojte spotrebič od elektrickej siete otočením voli-
ča programov do polohy "Stop"  .

� Vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.

� Vymeňte prívodnú a vypúšťaciu hadicu.
Tak vypustíte všetku vodu z hadíc a zabránite tvorbe
ľadu, ktorý by mohol spotrebič poškodiť.
Pred opätovným spustením spotrebiča sa uistite, že je
umiestnený v oblasti, kde teplota neklesá pod bod mra-
zu.

Použitie
� Spotrebič je určený na bežné používanie v domác-

nosti. Spotrebič nepoužívajte na komerčné, priemy-
selné alebo iné účely.

� Pred praním si prečítajte pokyny na etikete bielizne,
ktorú chcete prať.

� Do práčky nevkladajte bielizeň, u ktorej sa na odstrá-
nenie škvŕn používal benzín, alkohol, trichlóretylén,
atď. Ak sa na odstránenie škvŕn používali takéto pro-
striedky, počkajte, kým sa vyparia a až potom vložte
bielizeň do bubna.

� Vyprázdnite vrecká a bielizeň zložte.

� Tento spotrebič nie je určený, aby ho používali oso-
by (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými
alebo rozumovými schopnosťami, nedostatočnými
skúsenosťami a vedomosťami, ak nie je zabezpeče-
ný dohľad alebo poučenie o používaní spotrebiča zo
strany osoby zodpovednej za ich bezpečnosť.
Nenechajte deti bez dozoru, aby ste mali istotu, že
sa nebudú so spotrebičom hrať.
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Popis výrobku

1

3

2

1. Ovládací panel

2. Rukoväť veka

3. Nastaviteľné nožičky

Ovládací panel

1 2 3 4 5 6

1. Volič programu

2. Tlačidlá a ich funkcie

3. Displej

4. Zkazovateľ zaistených dvierok

5. Tlačidlo „Štart/Prestávka”

6. Tlačidlo „Posunutý štart”
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Zásobník

 Predpieranie
 Pranie

 Avivážny prostriedok (výška hladiny nesmie presahovať symbol
MAX M  )

Osobné nastavenia

Detská poistka
Táto voliteľná funkcia ponúka dva spôsoby uzamknu-
tia :

� ak funkciu aktivujete po spustení pracieho cyklu, nie
je možné zmeniť voliteľné funkcie alebo program.
Cyklus sa uskutoční a voliteľnú funkciu musíte deak-
tivovať, aby bolo možné spustiť nový cyklus.

� ak funkciu aktivujete pred spustením pracieho cyklu,
nie je možné spustiť spotrebič.

Detskú poistku aktivujete tak, že spotrebič zapnete a
stlačíte súčasne tlačidlá „Odstreďovanie“  a „Voliteľ-
ná funkcia“  a podržíte ich stlačené dovtedy, kým sa
na displeji neobjaví potvrdzujúci symbol  . Spotrebič
uloží voľbu funkcie do pamäte. Ak chcete detskú poist-
ku deaktivovať, zopakujte tento proces.

Ako spustiť cyklus prania?

Prvé použitie

� Zabezpečte, aby elektrické a vodovodné prí-
pojky zodpovedali pokynom na inštaláciu.

� Odstráňte vložku z polystyrénu a všetky ostat-
né predmety v bubne.

� Spustite prvý cyklus prania pri 90 °C. Do práč-
ky nevkladajte bielizeň, použite iba prací pro-
striedok na vyčistenie zásobníka vody.

Každodenné používanie

Vložte bielizeň
� Otvorte veko spotre-

biča.

� Otvorte bubon stlače-
ním blokovacieho tla-
čidla A: Automaticky
sa otvoria dve poist-
ky.

� Vložte bielizeň, zavri-
te bubon a veko práč-
ky.

Varovanie Pred zavretím veka práčky sa uistite,
že bubon je riadne zavretý :

A

� Keď sú zavreté obe poistky,

� blokovacie tlačidlo A je uvoľnené.

Dávkovanie pracích prostriedkov
Do dávkovacích priehradiek na pranie  a predpiera-
nie  (ak ste zvolili voľbu "predpieranie") nasypte pra-
cí prášok. Podľa potreby nalejte avivážny prípravok do
priehradky  .

Nastavenie požadovaného programu
Volič programov nastavte na požadovaný program. Za-
čne  blikať zelený ukazovateľ na tlačidle „Štart/Pre-
stávka”.
Ak volič programov otočíte počas prebiehajúceho cyklu
do polohy iného programu, spotrebič nespustí novona-
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stavený program. Na tlačidle „Štart/Prestávka”  bude
niekoľko sekúnd blikať červený ukazovateľ a zároveň
bude na displeji blikať nápis „Err”.

Výber rýchlosti odstreďovania

Stlačením tlačidla „Odstreďovanie“  zmeňte rýchlosť
odstreďovania.
Maximálne rýchlosti odstreďovania :
pre programy Bavlna, Džínsy: 1200 ot./min (ZWQ
6120), 1000 ot./min (ZWQ 6100), pre programy Ručné
pranie, Vlna: 1000 ot./min (ZWQ 6100), 900 ot./min
(ZWQ 6120), pre programy Syntetika, Šport: 900 ot./
min, pre programy Jemná bielizeň, Záclony: 700 ot./min

 Plákanie stop
Nastavením tejto voliteľnej funkcie sa voda z posledné-
ho plákania neodčerpá, aby nedošlo k pokrčeniu bieliz-
ne.
Ak ste nastavili funkciu „Plákanie stop“  , po skonče-
ní programu, musíte nastaviť program „Odstreďovanie“

 alebo „Odčerpanie“  , čím ukončíte cyklus a vy-
pustíte vodu.

Výber voliteľných funkcií
Rôzne voliteľné funkcie musíte nastaviť po zvolení pro-
gramu a pred stlačením tlačidla „Štart/Prestávka“ 
(pozri „Tabuľka programov"). Stlačte želané tlačidlo (tla-
čidlá); rozsvietia sa príslušné ukazovatele. Po opätov-
nom stlačení ukazovatele zhasnú. Ak niektorá z voliteľ-
ných funkcií nie je kompatibilná so zvoleným progra-
mom, na displeji začne blikať nápis „Err“ a na tlačidle
„Štart/Prestávka“  začne blikať červený ukazovateľ.
Voliteľná funkcia "Predpieranie" 
Spotrebič vykonáva predpieranie pri max. teplote 30
°C.

Voliteľná funkcia "Rýchly" 
Doba prania sa skráti v závislosti od zvoleného progra-
mu.

Voliteľná funkcia „Úsporné pranie“ 
Táto voliteľná funkcia vám umožňuje nastaviť program
s nižšou teplotou, ktorý je rovnako efektívny ako pro-
gram s vyššou teplotou.

Voliteľná funkcia „Jednoduché žehlenie“ 
Po zvolení tejto funkcie sa bielizeň šetrne vyperie a od-
stredí, aby sa predišlo jej pokrčeniu. Tým sa uľahčí že-
hlenie.

Voliteľná funkcia „Extra plákanie“ 
Práčka pridá jedno alebo viacero plákaní počas cyklu
prania. Táto voliteľná funkcia sa odporúča pre ľudí s ci-
tlivou pokožkou a v oblastiach s mäkkou vodou.
Dočasná voľba: Stlačte tlačidlo „Extra plákanie“  .
Voliteľná funkcia je aktívna iba pre nastavený program.
Trvalá voľba: Stlačte a niekoľko sekúnd podržte tlačidlá
„Úsporné pranie“  a „Extra plákanie“  . Voliteľná
funkcia je aktívna nepretržite, aj po vypnutí spotrebiča.
Aby ste ju zrušili, zopakujte proces.

„Posunutý štart“ 
Táto voliteľná funkcia umožňuje posunúť spustenie pro-
gramu prania o 30 minút, 60 minút, 90 minút, 2 hodiny
až 20 hodín. Na displeji sa na niekoľko sekúnd zobrazí
zvolený čas posunutia.
Pred stlačením tlačidla „Štart/Prestávka“  môžete
kedykoľvek zmeniť alebo zrušiť posunutý štart opätov-
ným stláčaním tlačidla „Posunutý štart“  (0’ označuje
okamžité spustenie programu)
Ak ste už stlačili tlačidlo „Štart/Prestávka“  a chcete
zmeniť alebo zrušiť posunutý štart, postupujte podľa
nasledujúcich pokynov:

� Ak chcete zrušiť posunutý štart a cyklus spustiť ih-
neď, stlačte tlačidlo „Štart/Prestávka“  a potom
tlačidlo „Posunutý štart“  . Stlačte tlačidlo „Štart/
Prestávka“  , aby ste spustili cyklus.

� Ak chcete zmeniť časovú predvoľbu, otočte volič
programov do polohy „Stop“  a cyklus preprogra-
mujte.

Počas doby posunutého štartu bude veko zablokované.
Ak ho potrebujete otvoriť, musíte najprv prerušiť čin-
nosť spotrebiča stlačením tlačidla Štart/Prestávka  .
Po opätovnom zatvorení veka stlačte tlačidlo Štart/Pre-
stávka  .

Štart programu

Cyklus zapnete tlačidlom „Štart/Prestávka”  a prí-
slušný ukazovateľ sa rozsvieti nazeleno. Rozsvieti sa
ukazovateľ  (zablokované dvierka). Je normálne, ak
sa volič programu počas cyklu nebude pohybovať. Na
displeji sa zobrazí zostávajúci čas. Ak ste zvolili funkciu
Posunutý štart, na displeji sa zobrazuje odpočítavanie.

Prerušenie programu
Pridávanie bielizne počas prvých 10 minút
Keď zhasne ukazovateľ  , môžete pridať bielizeň,
pričom postupujte takto. Stlačte tlačidlo „Štart/Prestáv-
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ka“  : kým bude činnosť práčky prerušená, bude bli-
kať príslušná zelená kontrolka. Veko možno otvoriť pri-
bližne 2 minúty po zastavení práčky. Program bude po-
kračovať po opätovnom stlačení tlačidla Štart/Pauza

 .
Zmeny prebiehajúceho programu
Ak chcete zmeniť prebiehajúci program, musíte najskôr
prerušiť činnosť práčky stlačením tlačidla „Štart/Pre-
stávka”  . Ak zmena nie je možná, na displeji bude
blikať nápis „Err“ a na tlačidle „Štart/Pauza“  bude
niekoľko sekúnd blikať červený ukazovateľ. Ak stále
chcete zmeniť program, musíte prebiehajúci program
zrušiť (pozrite nižšie).
Zrušenie programu

Ak chcete program zrušiť, otočte volič programov do
polohy „Stop“  .

Koniec programu
Práčka zastane automaticky, tlačidlo „Štart/Prestávka”

 zhasne a na displeji začne blikať  . Veko možno
otvoriť približne 2 minúty po zastavení práčky. Svetelný
ukazovateľ  zhasne. Otočte volič programu do polo-
hy „Stop“  . Vyberte bielizeň. Odpojte spotrebič od
elektrickej siete a zatvorte vodovodný ventil.
Pohotovostný režim: po skončení programu sa po nie-
koľkých minútach aktivuje systém úspory energie. Zníži
sa jas displeja. Stlačením ľubovoľného tlačidla práčky
sa úsporný režim zruší.

Tabuľka programov

Program / Typ prania Náplň Možné nastavenia

 Bavlna (30° – 90°):Biela alebo farebná bieli-
zeň, napr. bežne znečistený pracovný odev, po-
steľná bielizeň, obrusy, spodná bielizeň a uteráky.

5,5 kg Plákanie stop, Predpieranie, Rýchly1), Ús-
porné pranie2), Jedn. žehlenie, Extra plá-
kanie, Posunutý štart

 Syntetika (30° – 60°): Syntetické materiály,
spodná bielizeň, farebné materiály, nekrčivé košele
a blúzky.

2,5 kg Plákanie stop, Predpieranie, Rýchly1), Ús-
porné pranie2), Jedn. žehlenie, Extra plá-
kanie, Posunutý štart

 Jemná bielizeň (30° – 40°): Pre všetky jemné
materiály, napríklad záclony.

2,5 kg Plákanie stop, Predpieranie, Rýchly, Extra
plákanie, Posunutý štart

 Vlna (30° – 40°): Vlnené materiály určené na
pranie v práčke, s označením „čistá strižná vlna, ur-
čená na pranie v práčke, nezráža sa“.

1,0 kg Plákanie stop, Posunutý štart

 Ručné pranie (  studená voda – 40°): Veľ-
mi jemné materiály s označením „prať ručne“.

1,0 kg Plákanie stop, Posunutý štart

 Džínsy (60°): Na pranie džínsových odevov.
Aktivovaná funkcia Extra plákanie.

3,0 kg Plákanie stop, Predpieranie, Jedn. žehle-
nie, Posunutý štart

 Šport (40°): Na pranie veľmi špinavého športo-
vého oblečenia. Aktivuje sa voliteľná funkcia pred-
pierania.

2,5 kg Plákanie stop, Extra plákanie, Posunutý
štart

 Záclony (40°) : Na pranie záclon. Aktivuje sa
voliteľná funkcia predpierania.

2,5 kg Plákanie stop, Extra plákanie, Posunutý
štart

 Namáčanie (30°): 3) Namáčanie pre veľmi špi-
navú bielizeň. Bubon je po zastavení naplnený vo-
dou.

5,5 kg Posunutý štart

 Plákania: Pri tomto programe možno plákať
ručne vypranú bielizeň.

5,5 kg Plákanie stop, Jedn. žehlenie, Extra pláka-
nie, Posunutý štart
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Program / Typ prania Náplň Možné nastavenia

 Odčerpanie: Spustí cyklus odčerpania vody po
programe s funkciou Plákanie stop.

5,5 kg  

 Odstreďovanie: Cyklus odstreďovania pri
otáčkach od 500 do 1200/1000 ot./min4) po voliteľ-
nej funkcii Plákanie Stop.

5,5 kg Posunutý štart

1) Nie je k dispozícii s voliteľnou funkciou Úsporné pranie.
2) Nie je k dispozícii pri programoch s teplotou prania 40 °C a viac.
3) Prací prostriedok pridajte do priehradky s označením  .
4) V závislosti od modelu.

Ošetrovanie a čistenie

Spotrebič pred čistením odpojte od elektrickej siete.

Odstraňovanie vodného kameňa
Ak chcete odstrániť vodný kameň, použite vhodný ne-
korozívny produkt určený pre práčky. Prečítajte si poky-
ny na výrobku, kde je uvedené odporúčané dávkovanie
a ako často treba odstraňovať vodný kameň.

Vonkajší povrch
Na očistenie vonkajšieho povrchu spotrebiča použite
teplú mydlovú vodu. Nikdy nepoužívajte alkohol, rozpú-
šťadlá alebo podobné produkty.

Zásobník
Čistenie :

1

2

 

4

3

Filter nečistôt
Pravidelne čistite filter, ktorý sa nachádza v spodnej ča-
sti bubna :

1
2

 

4

3

6

5

 

CLACK

CLACK

8

7

Pred zatvorením poklopu
skontrolujte, či je filter do-
bre nasadený.

Filtre prítoku vody
Pri čistení postupujte nasle-
dovne:
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Problémy počas prevádzky

Spotrebič prešiel viacerými výstupnými kontrolami vo
výrobnom závode. Ak by však došlo k poruche, najskôr

si, prosím, prečítajte nižšie uvedený text a až potom
kontaktujte autorizované servisné stredisko.

Problémy Príčiny

Spotrebič sa nespustí alebo
sa nenapĺňa vodou:

� spotrebič nie je správne zapojený do elektrickej siete, elektrická sieť nefunguje,

� veko spotrebiča a poistky bubna nie sú pevne zatvorené,

� nebol správne zvolený príkaz na spustenie programu,

� bol odpojený prívod vody, vodovodný ventil je zatvorený,

� filtre prítoku vody sú znečistené (pozri časť „Ošetrovanie a čistenie”).

Spotrebič sa naplní vodou a
hneď vzápätí sa vyprázdni:

� Výpustný U-člen je uchytený príliš nízko (pozri časť „Inštalácia“).

Spotrebič nepláka alebo sa
neodčerpáva:

� odtoková hadica je zablokovaná alebo ohnutá,

� filter na nečistoty je zanesený (pozri časť „Ošetrovanie a čistenie”),

� aktivoval sa snímač rovnováhy: nerovnomerné rozloženie bielizne v bubne,

� bol nastavený program „Odčerpanie“, „Nočný cyklus“ alebo „Plákanie stop“,

� nevhodná výška odtokového dielu v tvare U.

Spotrebič neodstreďuje: � Problémy s vyvážením náplne bielizne: pridajte viac bielizne alebo ručne uprav-
te bielizeň v bubne.

Rozliata voda okolo spotre-
biča:

� príliš veľké množstvo pracieho prostriedku spôsobilo vytečenie peny,

� prací prostriedok nie je vhodný na pranie v práčke,

� odtokový diel v tvare U nie je správne nainštalovaný,

� únik vody z prívodnej hadice.

Neuspokojivé výsledky pra-
nia:

� prací prostriedok nie je vhodný na pranie v práčke,

� v bubne je príliš mnoho bielizne,

� nevhodný cyklus prania,

� nedostatočné množstvo pracieho prostriedku.

Spotrebič vibruje a je hluč-
ný:

� neboli odstránené všetky kusy obalu zo spotrebiča (pozrite časť „Inštalácia“),

� spotrebič nie je vyrovnaný alebo je nevyvážený (pozrite časť „Inštalácia“),

� spotrebič je umiestnený príliš blízko steny alebo nábytku,

� bielizeň je v bubne nerovnomerne rozložená, príliš malé množstvo bielizne,

� spotrebič je vo fáze rozbiehania, zvuk po čase zmizne.
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Problémy Príčiny

Cyklus prania trvá príliš dl-
ho:

� filtre prítoku vody sú znečistené (pozri časť „Ošetrovanie a čistenie”),

� bola odpojená dodávka vody alebo nastal výpadok v elektrickej sieti,

� aktivoval sa snímač prehriatia motora,

� teplota prítoku vody je nižšia ako zvyčajne,

� aktivoval sa bezpečnostný systém detekcie peny (príliš mnoho pracieho pro-
striedku) a práčka začala vypúšťať penu,

� aktivoval sa snímač rovnováhy: práčka pridala ešte jednu fázu, aby sa bielizeň
v bubne rozložila rovnomernejšie.

Spotrebič zastaví počas cy-
klu prania:

� porucha dodávky vody alebo elektriny,

� je nastavená funkcia Plákanie stop,

� sú otvorené poistky bubna.

Veko sa po ukončení cyklu
neotvorí:

� príliš vysoká teplota v bubne,

� veko sa odblokuje 1 až 2 minúty po skončení cyklu.

Na displeji sa zobrazí kód
poruchy  1) a tlačidlo
„Štart/Prestávka“ začne na-
červeno blikať 2) :

� veko nie je riadne zatvorené.

Na displeji  sa zobra-
zí kód poruchy 1) a začne
blikať červený ukazovateľ
na tlačidle „Štart/Prestávka“
2):

� filter na nečistoty je zanesený,

� odtoková hadica je zablokovaná alebo ohnutá,

� odtoková hadica je uchytená príliš vysoko (pozri časť „Inštalácia“),

� odtokové čerpadlo je zablokované,

� potrubie je zablokované.

Na displeji  sa zobrazí
kód poruchy 1) a začne bli-
kať červený ukazovateľ na
tlačidle „Štart/Prestávka“ 2):

� zavretý vodovodný ventil,

� bola odpojená dodávka vody.

Na displeji  sa zobra-
zí kód poruchy 1) a začne
blikať červený ukazovateľ
na tlačidle „Štart/Prestávka“
2):

� filter na nečistoty je zanesený,

� bol aktivovaný bezpečnostný systém proti vytopeniu, prosíme, dodržte tento
postup:
– zatvorte vodovodný ventil,
– pred odpojením sieťovej zástrčky 2 minúty vypúšťajte vodu zo spotrebiča,
– obráťte sa na miestne servisné stredisko.

odtokové čerpadlo neustále
pracuje, aj keď spotrebič nie
je aktívny:

� bol aktivovaný bezpečnostný systém proti vytopeniu, prosíme, dodržte tento
postup:
– zatvorte vodovodný ventil,
– pred odpojením sieťovej zástrčky 2 minúty vypúšťajte vodu zo spotrebiča,
– obráťte sa na miestne servisné stredisko.
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Problémy Príčiny

Avivážny prostriedok zo zá-
sobníka vyteká priamo do
bubna:

� množstvo aviváže presahuje značku MAX.

1) Pri niektorých modeloch zaznie zvukový signál
2) Po vyriešení problémov stlačte tlačidlo „Štart/Prestávka“ a znovu spustite prerušený program.

Pracie a prídavné prostriedky

Používajte výhradne pracie prostriedky a prídavné pro-
striedky pre práčky. Neodporúčame zmiešavať rozličné
typy pracích prostriedkov. Bielizeň by sa mohla poško-
diť. Práškové pracie prostriedky možno používať bez
obmedzenia. Tekuté pracie prostriedky sa nesmú pou-
žívať, ak bolo zvolené predpieranie. Pri cykloch bez

predpierania nalejte tekutý prací prostriedok priamo do
bubna alebo použite špeciálne dávkovacie zariadenie
(dodávané výrobcom pracieho prostriedku). Pracie ta-
blety alebo dávky pracieho prostriedku treba dať do
priehradky na pracie prostriedky v zásobníku spotrebi-
ča.

Technické údaje

ROZMERY Výška
Šírka
Hĺbka

850 mm
400 mm
600 mm

ELEKTRICKÉ NAPÄTIE /FREKVENCIA
ELEKTRICKÝ PRÍKON
POISTKA

 230 V / 50 Hz
2300 W
10 A

Úroveň ochrany proti vniknutiu pevných častíc a vlhkosti IPX4

TLAK VODY Minimálny
Maximálny

0,05 MPa (0,5 bar)
0,8 MPa (8 bar)

Prípojka na vodu  Typ 20/27

Spotreba

Program1) Spotreba energie (v kWh) 2) Spotreba vody (litre)2)

Biela bavlna 90 °C 2.2 67

Bavlna 60 °C 1.3 62

Bavlna 40 °C 0.75 62

Syntetika 40 °C 0.65 48

Jemná bielizeň 30 °C 0.3 53

Vlna 30 °C 0.4 48

Ručné pranie 30 °C 0.4 48

1) Čas programu je zobrazený na displeji.
2) Informácie o spotrebe uvedené v tabuľke sú orientačné. Môžu sa meniť v závislosti od množstva a typu bielizne, teploty vody a

okolitej teploty.
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Štandardné programy pre hodnoty spotreby podľa
štítku energetickej účinnosti

Programy Bavlna 60 °C a Bavlna 40 °C s aktivovanou
funkciou Úsporný sú štandardné programy pre bavlnu
na normálne znečistené bavlnené oblečenie. Sú vhod-
né na pranie normálne znečisteného bavlneného oble-

čenia a sú to najúčinnejšie programy z hľadiska kombi-
novanej spotreby energie a vody pri praní tohto typu
bavlneného oblečenia.
Sú v súlade s normou EN60456.

Skutočná teplota vody sa môže odlišovať od uvá-
dzanej teploty cyklu.

Inštalácia

Pred prvým použitím spotrebiča odstráňte všetky časti
obalov, ktoré slúžia na ochranu počas prepravy. Obal si
odložte pre prípad prepravy v budúcnosti: Počas pre-
pravy nezabezpečeného spotrebiča sa môžu poškodiť
vnútorné komponenty, môžu vzniknúť netesnosti a po-
ruchy. Spotrebič sa môže poškodiť aj pri fyzickom kon-
takte.

Rozbalenie
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Odbalenie
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Prepravné skrutky si po-
nechajte pre prípad, keď
budete potrebovať pre-
miestniť spotrebič.

Ak chcete spotrebič nain-
štalovať do rovnakej
úrovne ako okolitý náby-
tok, odrežte tieto plasto-
vé diely.

Prívod vody
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V prípade potreby pre-
suňte prívodnú hadicu v
smere, ako je zobrazené
na obrázku. Pri tomto
úkone uvoľnite kruhovú
maticu a prívodnú hadicu
umiestnite smerom dolu,
ako na nákrese na obráz-
ku. Opäť utiahnite kruho-
vú maticu a skontrolujte,
či neuniká voda.

Otvorte vodovodný ventil.
Skontrolujte, či niekde
neuniká voda. Prívodná
hadica sa nesmie pred-
lžovať. Ak je hadica príliš
krátka, obráťte sa na au-
torizované servisné stre-
disko.

Vypustenie vody
Pripojte U-člen na výpustnú
hadicu. Všetky časti vý-
pustného systému umiest-
nite do výpuste (alebo do
umývadla) vo výške 70-100
cm. Uistite sa, že všetky
časti sú umiestnené
v správnej polohe. Do kon-
ca hadice musí prenikať
vzduch, aby nedošlo k sifónovému efektu.

max 

100 cm

min

70 cm

Nikdy nenaťahujte výpustnú hadicu. Ak je hadica príliš
krátka, obráťte sa na servisné stredisko.

Elektrické zapojenie
Túto automatickú práčku možno zapojiť iba do jednofá-
zovej siete 230 V. Skontrolujte poistky: 13 A na 230 V.
Spotrebič sa nesmie zapájať do predlžovačky alebo
viaczásuvkového rozbočovača. Uistite sa, že zástrčka
je uzemnená a zodpovedá aktuálnym požiadavkám
predpisov.

Umiestnenie
Spotrebič umiestnite na rovný, tvrdý povrch v dobre ve-
tranom priestore. Uistite sa, že spotrebič sa nedotýka
steny alebo iného nábytku. Pri správnom vyvážení spo-
trebiča nevznikajú vibrácie, hluk a spotrebič sa počas
prevádzky nepohybuje.

 

Ochrana životného prostredia

Likvidácia spotrebiča

Všetky materiály označené symbolom  sú re-
cyklovateľné. Takéto materiály nechajte zlikvido-

vať na skládke (informujte sa u miestnych úradov). Pri
likvidácii spotrebiča odstráňte všetky súčiastky, ktoré
môžu byť nebezpečné pre iné osoby: odrežte napájací
kábel v spodnej časti spotrebiča.
Symbol  na produkte alebo na jeho obale znamená,
že tento výrobok sa nesmie likvidovať ako domový od-
pad. Výrobok sa musí odviezť na príslušné zberné mie-
sto, kde sa uskutoční recyklácia elektrického a elektro-
nického zariadenia. Zabezpečte, že tento výrobok bude
zlikvidovaný správnym postupom, aby ste predišli ne-
gatívnym vplyvom na životné prostredie a ľudské zdra-
vie, čo by bolo spôsobené nesprávnym postupom pri

jeho likvidácii. Podrobnejšie informácie o recyklácii toh-
to výrobku dostanete od zástupcov výrobcu, v zberných
surovinách alebo u predajcu, kde ste spotrebič kúpili.

Ochrana životného prostredia

Odporúčame dodržiavať tieto pokyny z dôvodu
úspory vody a energie, čo prispieva k ochrane ži-

votného prostredia:

� Vždy, keď je to možné, spotrebič naplňte na plnú ka-
pacitu a neperte čiastočné dávky bielizne.

� Programy s predpieraním a namáčaním používajte
iba u silno znečistenej bielizne.

� Použite vhodné množstvo pracieho prostriedku na
príslušný stupeň tvrdosti vody, veľkosť náplne a stu-
peň znečistenia bielizne.
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